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1. About some common and specific features The knowledge 

of America and of 
the USA, in parti- 
cular, are not as 

thorough for the Bulgarian from that epoch as, for wellknown, are 
his concepts of Europe. They are devoid of that feeling of close- 
ness and commitment in history, of that natural flair for the 
similarities and the differences with the European cultures; they 
are not characterised by that solidarity between the neighbouring 
and far-off European nations. But the Bulgarian interests in 
Europe and in America share common features which could be 
explained by a number of reasons. The following are of the 
greatest importance: 

1. The universal character of the ideas of the Enlightenment and 
their increasing acceptance among the Biilgarians in the 18th— 19th 
century. 

2. The constant enrichment of the truth about the newly 
discovered continent and the attntion which the world (including the 
enslaved Bulgarians) paid to it. 

3. The multi-aspectual relations of the USA with Europe and the 
increasing presence of Europe in the American way of life. 

4. The place of the Balkans in the political aims of the USA and 
the early evolution of the relations between the Balkans and the 
USA. 

The Bulgarian concepts of America need a detailed analysis. 
Those typical features which define their general characteristics are, 
no doubt, of primary importance. Of such importance is, for example, 
the fact that the relations established with America during the 
Renaissance are only tentative. The contacts which were under es- 
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tablishement at that time have no predecessors in the transitory 
periods, that is why there are neither any beaten tracks to be 
followed, nor any distinct achievements, directions, or traditions. 
The language and the culture of the proto-Bulgarians, the foundation 
of the Bulgarian state, the conversion to Christianity, the work of the 
two brothers from Thessalonica and their teaching, the Bogomili 
movement and the second South Slavonic influence have not been a 
source of a meaningful communication and a subject of great 
scientific publications in America since the middle of the last 
century as this is evident in the history of the Slavonic nations and 
of Europe as a whole. 

The American linguist A.L.Longue studying the Slavonic 
language who has spent quite a long time living among Bulgarians 
delivered a series of lectures entitled „The Slavs and the Bulgarians' 4 
in Robert College (ConstantinopoLe) in 1870. Explaining certain 
essential problems Longue marks as well in an original way this 
initial formation of mutual knowledge of two worlds almost 
unknown to one another until very recently: 'And after careful 
consideration', he sums up, 'it turns out that Bulgaria was enslaved 
Ill years before the discovery of America. Knowing the religious 
superstitions of those ages both to the East and to the West we cannot 
help wondering how they (the Bulgarians) managed to preserve not 
only the Bulgarian name but such a part of the Christianity as well. 
An impartial historian can't help sympathizing and participating 
lively in the destiny of this nation which in this dark night, in this 
fog lasting four hundred years has not forgotten its name, its 
language and even the name of the Christian religion'. 1 

With the above pointed merits (preserving their language, name, 
faith) the Bulgarians (we know this for sure) evoked the sympathy 
and admiration of almost every European travelling in the country 
of staying there for a longer period. Those merits to which Longue 

1 „Maice,a;oHHH", IV, 62, 30.06.1870. In the same years Longue 's lectures appeared in 
printed in a separate book entitled „CjiaBaHHTe h 6-LjirapHTe. McropH^ecKH pa3Ka3. 
(H3boa ot b. „MaKe£OHH£"). IJ,apjirpan\ B ne^aTHHuaxa Ha b. ^MaKe^oHHJi", 1870. 
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refers as well, give rise to many and different genres and to some 
extent they define the atmosphere of tie relations, contacts and 
interactions with nations and cultures in Europe and other continents 
which were under way during the Renaissance. 

Their presence in doctor Longue's reasoning points to the first 
essential peculiarity of the relations establishing between the USA 
and Bulgaria, and namely: by the middle of the 19th century the 
Bulgarians are only partly known to the Americans. Having 
preserved, however, some of the strongholds of their identity, they 
deserve 'the lively participation... of the impartial researcher*' and, 
in this particular case, that of the American researcher with his 
comparatively late-formed interests. An expression of the marked 
impartiality of the researcher is the truth, emphasized "by doctor 
Longue himself, about the virtues of the Bulgarians, about their 
language and faith - the original truth that guides the scientists from 
the last century. Bui although this rational idea gives impetus to the 
formation of the Bulgarian- American concepts, what was achieved 
by the end of the Renaissance in both directions is below the level 
of the European information among the Bulgarians and the 
Americans. As one anonymous writer notes in issue N°4 of the „Han- 
pejutK" newspaper from 22.09.1874, Bulgaria as a whole was 
'unknown in America'. 

The second pecularity specifies the very formation of the 
Bulgarian ideas about America and of the American ideas about 
Bulgaria during the Renaissance. Most probably the spiritual life and 
the social organization in the USA remained in the 19th century, the 
century which is fuondamental to the Enlightenment and the 
Renaissance, under the veil of the unknown for the Bulgarians of that 
age. This refers mostly to the Bulgarians from the interior of the 
country and could be explained with the extremely scanty 
information about the outer world. It is characteristic as well, how- 
ever, of those of their fellow-countrymen in Russia, Serbia, Romania 
or any other European country who represent the leading tendencies 
and achievements in the Bulgarian * cultural and national 
development with their activity. Krastju Peikich, Christophor 
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Zhepharovich, Parentii Pavlovich, Paisii Hilendarski, Sophronii 
Vrachanski and some other of their contemporaries are personalities 
who did not have the chance to tie down themselves and their literary 
work with the American reality, with the American history and 
culture. 

Early information of America which influences the society appear 
in Bulgaria mainly during the second and the third decade of the last 
century. It is then when the USA and the other out-of-Europe 
countries start to come more and more into the universal knowledge 
of the Bulgarians and not just as geographical places. Several 
obvious achievements of the Bulgarian Enlightenment contribute to 
the realisation of this positive event, and namely: the periodicals, the 
new Bulgarian school with its renovated programmes, school 
literature in Bulgarian and foreign languages, the increased access 
to foreign books and their distribution among the Bulgarians, the 
revival of the Bulgarian Church; in general - the Bulgarian 
philological movement with its clearly marked and systematically 
carried out tasks. Visible evolution in the assimilation of the 
information about the new continent set in during the last two 
decades and they could be pointed as the highest moment in the firm 
establishment and enlargement of the here treated relationships. 

The third pecularity refers to the range of the system of bilateral 
relations and interactions with different nations and cultures. It is at 
that moment that the building up of this system is relatively finished 
as far as Europe is concerned. This, however, could not be said about 
the relations with out-of-Europe countries, nations and cultures - 
Japan, India, China, Egypt and America, of course. Apart from being 
initial these contacts are still quite wavering and irregular. And what 
is more, the views of the Bulgarians of America are defined by their 
knowledge about the USA, while the information about the history 
and the culture of the South American nations is only incidental. So, 
America achieves actual participation in the spiritual space of the 
Bulgarian Renaissance in the second quarter of the 19th century 
which does not exclude the possibility that some Bulgarians might 



74 



have had some scanty knowledge of America even in the 18th 
century. 

The forth pecularity clarifies some features, basic in themselves, 
of the two sides (the Bulgarian and the North American) during the 
given period. The Bulgarian interest in the USA fits into that pattern 
of the Humanistic and in its essence deeply cognitive attitude to the 
world which was under way even before Paisii Hilendarski, and 
namely: the development of the new societies and the free 
personality; the presidential elections; the civil movements; the 
economy and the agriculture; the political parties and events; the 
condition of the press; the role of the community, the progress of the 
education and the science; the considerable artistic works. The 
variety in the topics does not show at first sight any preference or 
insistence in the knowledge of any particular part of the life In 
America. But this is only on the surfice and such a conclusion may 
create certain prejudice in the clarification of the problem in the very 
beginning. Central place in the Bulgarian information about America 
take the publications on the American history, the education and the 
social relations in the USA and the application of the principles of 
the Humanism and the Enlightenment in these areas, the political 
commentaries, the descriptions of places of interest, biographical 
articles about the American presidents and scientists. It is no chance 
that in 1837 Gavril Krastevich published his translation of 'The 
Almanac of Richard the Poor', a work of the American statesman, 
scientist and writer Benjamin Franklin which as wide-known in 
many European countries in the 19th century. 1 It is of special 
importance that articles treating such topics have a clearly stated 
subject and are rich in content; they are adapted to the educational 
situation in the liberating Bulgaria; they introduce different views 
on the contemporary problems and confirm one of the basic 
properties of the Bulgarian cultural and national development during 

1 ApeTOB, H. „PeiieimHKraHaEeH)KaMHH <J>pairKJMH BEtJirapnH npe3 Bt3pa»maHeTo" 
- JTirrepaTypHa mhcui, 1983 ? JNTq 1, 155-163; To^opoBa M.H. „JInqHOTo cwtobosc- 
tbo Ha StJirapHHa npe3 XIX b . - Eumoji ot $ opMHpaHeTo Ha Sypacoa^eH MaHTannxer 
Ha EajiKaiiHTe." - EamcaHHCTHKa. 1986, I, 119-121. 
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the 18th— 19th century: the new Bulgarian social thinking builds up 
awareness of itself and an attitude to the world based mainly on the 
knowledge in the field of history, education, social organization, 
political movements, social revolutions and the movements for 
national liberation in the countries from the different continents, or 
as Sophronii Vrachanski put it 'of the free and enlightened nations'. 
Developed consistently and purposefully in the 19th century this 
interest includes the trade, the contribution of the world-famous 
people, the great achievements of the natural and the mathematical 
sciences and the prosperity of man. This property, mentioned above, 
is a constant quantity to the Bulgarian Renaissance and to the 
interactions with the Enlightenment carried out at the time; from the 
beginning of the 18th century to the 70s of the 19th century, as in all 
periods, it gives impetus to the perception of the world in its greater 
variety. 

The distributor of information and knowledge of the USA among 
the Bulgarians have a direct relation to this important pecularity. We 
may devide them into three groups: 1/ The American educationalists 
staying in Bulgaria; 21 The activists of the Bulgarian Renaissance 
connected directly and permanently with the Bulgarian cultural and 
national development; 3/ Men of letters outside Bulgaria without any 
direct participation in the Bulgarian culture. With some exceptions 
they haven't been in the USA either with the intention to study in 
the colleges and the universities there or did they have the possibility 
to develop any intellectual activity there. This becomes something 
usual only after the Liberation when the number of the Bulgarians 

1 One of them, for example, is A.S.Tsankov who was in Itaka, America in the 70s of 
the 19th. century. From there he sent his article entitled „yiie6Ha ^eHTenHOCT b A\ie- 
pHica", published in issue JVe 10 of the „MaKejipHHJi" Newspaper, 9.03.1871 to 
P.R.Slaveikov (at his request, probably). 

This is confirmed by an extract from the statistics about the number of the European 
settlers in the USA published in the ,JIyHaB" Newspaper, VII, 581, 6.VI.1871. 
According to it the number of the settlers in general is 7 612 000 and among them™ 
2 26S 001 from Germany, 2 417 000 from Great Britain, 1 416 000 from Ireland, 245 
000 from France, 3000 from Russia, 4000 from Poland and 1000 from different 
places. Bulgaria is not mentioned by name. It is absent from the report in issue Nv 28 
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studying in the USA increased and many of them contributed to the 
mutual ice-breaking and contacts which have started during the 
Renaissance, The proofs that are known by new show the following: 
our Renaissance has no direct support of any political, 
administrative, university or general educational centre ahout the 
USA. Under a closer examination it turns out that this is charac- 
teristic of all the relations established at that time with out-of-Europe 
countries and nations (India, Japan, China, Egypt) - we did not have 
and we could not have such a centre in any of them. 

The interest of the USA in the Bulgarians and Bulgaria as a whole 
begins to fill with meaning in the second quarter of the last century 
as well. It is also characterized by the cognitive aims of the 
Enlightenment and the new era, and namely: the establishment of 
direct relations with teachers, men of letters, writers and clergymen; 
the formation of scientific knowledge of the origin, the past and the 
culture of the Bulgarians; the place of the religion and the condition 
of the church; the familiarizing with the contemporary life, the spirit 
and the national and political views of the people. These are more or 
less the fundamental aims of the increasing contacts between the 
nations in the 1 8th— 1 9th century realized by different means. 

There exist, however, differences which do not seem charac- 
teristic of the Bulgarian participation in the process of getting closer 
of the two countries and cultures. The American interest is to some 
extent ideologically and politically well-orientated. The task to 
exercise influence upon the adolescent part of the population is quite 
apparent; there is an ambition to cover not only the Large 
administrative and cultural centres but villages and small towns as 
well. It is very important that the USA exercise their influence 
mainly by governmental or other connected with them social 

of the „OreHecTBo" Newspaper from 6.03.1870, entitled „KbKHHTe cjiasatni b Awe- 
pHKa" covering the educational initiative of the Austrian Slavs and of the Slav 
Community Centre established by them. It is possible, however, that 'different 
places' column contains individual Bulgarians as well. The same conclusion may be 
made by professor doctor Vesselin Traikov's work ^B'EJirapHTe b AMepHKa". 
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institutions, engaged to some extent with the spreading of the 
American influence on the Balkans and in South-Eastern Europe. 
Professional historians and slavists as well as experianced 
missionaries come and stay for a shorter or longer period in the 
Bulgarian land. They are all (directly or indirectly) connected with 
some official institution which pays them to act on their behalf The 
USA usually found an institutional basis for their contacts in general 
and for Bulgaria in particular: the mission; Robert College and its 
branch for girls; the „3opHHi^a u Magazine and the „3oproma" 
Newspaper and long staying educationalists. 

These differences and advantages are already perceptible in the 
second quarter of the last century but become clearly apparent only 
in the third quarter when such Slavists and missionaries come to live 
in places marked beforehand in the yoked Bulgaria (and near it). 
They are united by the effort to strengthen by their activity the place 
of the USA in the spiritual space of the reviving Bulgaria, in the 
concepts of the ordinary Bulgarians and, most of all, in the 
intellectual interests of their well-educated fellow-countrymen. All 
this outlines another fundamental peculiarity-the American mission 
in Bulgaria (and the mission in general) as a factor of a distinct type 
of initiative, contacts and influence. Every missionary aims mainly 
at education, book publishing, religion, health services and at others 
of vital importance to people. The mission functions in free as well 
as in dependent or yoked countries such as the Balkan Christian 
countries within the boundaries of the Ottoman Empire. The forms 
which it takes, however, differ in the different countries; the specific 
aims differ as well — it is noticed that in dependent countries these 
aims are carried out under cover or not quite openly and often in an 
intrusive way, which arises suspicion and even conflicts and 
contradictions. » 

The mission on the Balkans and in Bulgaria in particular has an 
interesting history. It begins in the 18th century as a charity and 
humane movement and mostly as a form of presence of certain 
institutions and communities in different regions in South-Eastern 
Europe. Unlike other countries Bulgaria accepts but does not send 
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out missionaries. At the sime time missionary work starts 
comparatively late in it — only in the second quarter of the last 
century when missionaries from Russia, England, France and other 
European countries are gradually becoming popular. 

There are several more differences. With countries like Russia, 
Austria, Serbia, Greece or Romania with which our nation is related 
in its early history direct contracts between citizens and institutions 
helped and directed to some extent by the state are given the 
advantage. The assistance of the missionaries and their communities 
has suplementary function although sometimes its role is openly 
expressed, multidirectional and markedly meaningful. Already in the 
beginning of the last century, for example, the Russian biblical 
society finds its way to the Bulgarians by offering their help in the 
translation of the New Testament. But countries like the US A which 
are far-off geographically and have different social organization use 
in Bulgaria and on the Balkans the possibilities of the mission 
organized mainly by religious communities. Due to such 
circumstances and reasons the American mission shows skill and 
flexibility in the accomplishment of its tasks. It makes use of the 
reforms of the Sublime Poite and manages under the conditions of 
the 19th century to establish in different parts of the yoked Bulgaria 
perequisites for initial contacts and for their enrichment during the 
next periods. Its results are apparent in the fields of the church and 
the religion, of the school education, of the book publishing and the 
press-all fields of the philological movement in which the foreign 
slavists, philologists and social figures staying in Bulgaria become 
famous. Essential features of the American mission in Bulgaria is 
that many of its tasks it realizes by the help of such foreign slavists 
and philologists trying to establish and maintain direct contacts with 
them. It is very close, however, to the ideas of the Enlightenment and 
to some tasks of the Renaissance. It is due to this closeness that the 
American mission succeeds in some parts of Bulgaria. 

All this does not contradict at all the truth that with some of its 
activities in specific situations the American mission arose suspicion 
as well in many Bulgarians which was the reason for their opposition 
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to the fulfilment of its programme. On the contrary, every summary 
of the American mission of that time which does not acknowledge 
this truth risks to be marred in content and short living. Some of the 
reasons for the opposition in many places are, on the one hand, due 
to the complex reality in Bulgaria during that time and the behaviour 
of individual missionaries, on the other hand. The main reason, how- 
ever, is the diviation from the ideas of the Enlightenment and the 
Bulgarian Renaissance, from the acquired and consistently followed 
national ideas. This item will be treated seperately. 

2. The renovating ideas of the The informa- 

Enlightenment and the education- tion about the 

a basis of the knowledge of the USA in Bulgaria. USA and the 

activity of the 

Americans among the Bulgarians in those years have considerable 
achievements in three directions at least: they introduce and 
approve of the USA in the knowledge of the Bulgarian about the 
world; they set up the beginnig of the Bulgarian-American; 
relations; they give impetus to the breaking of the ice between the 
two nations — a leading idea in the 1 8th— 1 9th century. Apart from 
„MyflpocT floSparo Pnxap^a" this informationm comes through 
about seventy articles dealing with this issue, over thirty reports 
on the life in the USA, feature articles about prominent and 
progressive Americans, political commentaries, two American pe- 
riodicals (the „3opHHn;a u Magazine and the „3opHHija" 
Newspaper), several philologocal piblications by American 
authors (including a grammar book of the Bulgarian language and 
the assistance for the translation of the Bible in Bulgarian), school 
literature about America and popular articles concerning the 
family and the christian view of life, the educational work of 
Robert College, a lyrical poiem by Petko Slaveikov about 
America, translations of works by American writers and men of 
letters, translations of books about America by European writers, 
isolated information about the achievements of the American 
scientists and the actions of the American mission. 
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The share of the Bulgarian press for the information about 
America among the Bulgarians is not at all small On the contrary it 
is surprisingly great for its time. The contribution of many peri- 
odicals, among which are the „JIfo5ocjioBHe c ' magazine, the „EtJi- 
rapcKH khickhuh" magazine, the ^HTaJiume" Magazine, the „3na- 
HHe" magazine, the ,,MaKeqoHHJi <c newspaper, the „ITpaBo" 
newspaper, the „OTeHecTBo u Newspaper, the „BeK u newspaper, the 
„H 3T0X m° BpcMe" Newspaper, the „Typqii# cc newspaper, the „Hapojj- 
hoct" newspaper, the „CBo5o£a u newspaper, the „He3aBHcro*LocT" 
newspaper as well as the American issues of the „3opKKaa" 
magazine and the „3oproma" newspaper, is quite evident. Some of 
them are representative of their age and their commitment with those 
about America is, no doubt, a positive fact confirming the realization 
of the necessity during the Renaissance of more thorough knowledge 
of the world. Influential as well are the people connected to these 
problems: K. Fotinov, G. Krastevich, P. Kisimov, L. Karavelov, P.R. 
Slaveicov and others of their contemporaries, 

Anyway, compared to the information about England, Italy, 
France, Austria and some other European countries (apart from 
Russia and the Balkan countries) the information about the USA 
looks not very wide in its range and unstable in its different 
directions. The content of the respective articles and the influence 
they exercised on the Bulgarians are of exceptional interest, The 
topics they usually deal with are: the Constitution of the republic and 
the example of its presidents, the stand of the USA towards Turkey 
and the Balkan countries, the trade as a factor under the new 
conditions, the agriculture and the other branches of the economy, 
the possibilities and the skills of the Americans for progress, the 
relations of the USA with China, Japan and most of all with the 
developed European countries, the rights and the fights of the 
Negroes, the condition of the press, the political parties and 
movements, the role of the communities as self-governing bodies. 

As it was already pointed out matters concerning education and 
culture received a definite priority. They constantly attracted the 
attention in all periods of the Renaissance after the 30s of the 19th 
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century. Indicative of it are the following articles: B^nHTairaeTO Ha 
>sceHHTe h Hapo^TbT („MaKeAOHHJi u , IV, 82, 21.09.1870), EtAemeTo 
Ha AMepHKaHCKara ipuBHjnmijiui („BeK u , 51, 21.09.1874), yqe6Ha 
AeHHocT b AMepHKa („MaKe£OHH#", V, 10, 9.03.1781), noji3a or 
yneHHexo („y™jiHine u , III, 8, 16.06.1873), 3a BT>3nHTaHHeTO Haace- 
HaTa b AMepHKa („Typmra", V, 40, 1 1, 22, 29.11.1869), KaK ca bt,3- 
HHTaBa acencKHOT noji b AMepHKa („HHTajiHme", IV, 13, 1 .07.1874), 
06pa3OBaHHeT0 Ha aceHHTe b AMepHKa („MaiceflOHM u , IV, 40, 
7.04.1870), Pa3MHHiJieHHOTa Ha MTH30 3a xphcthhhctboto („3op- 
HHi^a", I, a programme issue, 1870), Hanpe^tK^T b AMepHKa (the 
same source, I, 33, 13.08.1876), AMepHKa h EBpona (the same 
source, II, 16, 10.02.1877), HeflenHHTe y^HJinnja b Cte^HHeHHTe 
^tp^caBH b AMepHKa (the same source, II, 21, 26.05.1877). 

The interest which such articles arose to the forms and the 
achievements of the education in the USA must have been great and 
influential if some of the most popular periodicals issue articles 
treating the matter. Indicative of it are the following facts as well: 
In 1872 St. Bobchev translates and publishes in the „ I lHTajiHm;e u 
magazine (II, 20-23) E.Lavele's brochure 'IIo HapoflHoro o6pa30- 
Bamre b XIX cTOJieTHe' which sets forth the information and the 
appraisal of the tendencies in the education in America, as well as 
his article 'OSmoHapoAHO o6yMeHHe b aMepHKaHCKHTe yHHJiHma' 
translated by T.P. and published in the „BpeM* a newspaper, I, 1866, 
issue N2 30-42. Direct relation to this topic have TIhcmo ot AMepH- 
Ka. L Iepra ot AMepHKaHCKH* ^ckbot', published seperately and 
translated by N.Mihailovski; 'KapTa Ha AMepHKa' (size 100x70) 
published in 1863 and 1875; 'YneGeH aTJiac b ABafleciiT h neTtipe 
KapTH ' by M.G.Danov, Plovdiv, 1865; the concise feature article by 
Labule ' HcTopMTa Ha OtejuraeHHTe H^aTH' (the ^HTajiHiije 1 ' 
magazine, II, 16-24, 15th May - 15 th Sept., 1872) and several 
similar publications. 

I do not know whether this is too much or enough. But I am 
convinced that it is not at all little for Bulgaria of the third quarter 
of the last century just before The April Uprising and The War of 
Liberation that followed when not a single periodical had a secure 
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budget, not even for several issues. Important from this point of view 
are the feature articles about the prominent American presidents and 
social figures: TyceH JleBepnop (, ? He3aBHCHM0CT u , III, 48, 
18.08.1873); Teopr BanrHHrroH' (the same source, IV, 1-6,20.10- 
24.11.1873); 'BeneaMKH $>p aHKJiHH ' (the same source,. IV, 1- 
13,1.12.1873-12.01.1874). Of the articles treating this matter we 
will point out several which share common features: 'HanpeftWbT b 
CAIH h BT,3Mo^cHocTHTe 3a nanpefttK b Typi^M* (^apiirpa^cKitBec- 
THHK u q A, 30, 7.04.1851), 'CraracTHKa h Tnpa^c Ka Be cth HH,HTe b 
CAII^ („BtJirapM tt , II, 56, 13.03.1873), 'L^pKBHre b CAH^ („E£J> 
rapcKH khidkhiui", II, 19, 1950), 'KaKBo npaBJiT aMiepiiKamjiiTe 3a 
npocBemeHHeTo en' („CxynaH", IV, 21-22, 31.03.1875), 'CAW, - 
ii^pKBaTa h ^tp^caEaTa' („3opHHija", I, 9.02.1876), TIpojjyKHjuiTa 
Ha aMepHKaHCKH^ ne^aT b Hk HopK ? Q^apHrpaflCKa bccthhk", V 3 
35, 5.02.1849). 

I must mentiona gain that such articles are signed by prominent 
activists of the Renaissance such as Konstantin Fotinov, Ivan 
Seliminski, Gavril Krastevich, Todor Shishkov, Nikola Parvauov, 
P.R.Slaveikov, Ivan Bogorov, Ljuben Karavelov, Christo Botev. 
They are, in fact the figures of the Renaissance who formed the 
image of the USA and thus filling up one very important part from 
* the cultural history of the Bulgarian Renaissance. Of similar 
importance are the above quoted American works and studies of 
America by foreign authors and their research in different fields of 
knowledge. Here are only several facts significant from this point of 
view: in 1844 Gavril Krastevich translates from French ,,OTKpHTHe- 
to na AMepHKa. Kmira 3a6aBHTejiHa h nojie3Ha 3a ceKHro" published 
under this title and translated by P.Kisimov: Part 1 - 1875; Part 2 - 
1876 1 , in 1872 the.^HTajrume" magazine publishes in nine books 
„IIo HCTOp Hsrra Ha Cii e,n,nHeHHTe qara ot cj>paHity3KHH cnncaTen Ha- 
6yjibe u2 ; in 1870 P.V.Goranov and P.R.Slaveikov publish in 

1 According to some sources the same work was translated by Raine Popovich as well , 

ApexoB, H. 157, 160. The author explains that the work covers The War of Inde- 
pendence - a very exciting issue at that time. 
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Constantinople their translation of TlapHX b AMepmca' by the above 
mentioned Edward Labule - a book which was well-spoken of by 
L.Karavelov in issue N° 5 of the „CBo6o,na u newspaper from 
3.12.1869; in 1875 L.Karavelov's „,H,eTCKa 6H6jiH0TeKa" (N° 4) pub- 
lishes the popular book 'Pa3Ka3H 3a BOji,aTa h neHHHTe CBOHCTBa'; at 
the same time as well appear 'CticpaTena hctophh 3a yMCTBeHoro 
pa3BHTne b EBpona' by John Drepper translated by K.Kotsev; 'He- 
hctobo 6e3Bepne h H36aBJieHHe huh xphctmhctboto h 6e3BepHHH,H- 
Te' by D.Nelson (1874); 'IlanaTa h pHMCKo-KaTOJiMHecicaTa ir^pKBa 
hjih HaMecTHHK XpHCTOB jih e nanaTa h KaKBa e pmmcko -KaTojiHHec - 
KaTa n>pKBa' (1860); 'Hep™ ot aMep HKaHCKus xhbot' translated by 
N.Mihailovski (1868); 'BejiHH nairaraji hjih cueiiH ot aMep hkbhckm 
jKHbot' translated by N.Mihailovski (1869); 'Xphcthxhckoto ync- 
HHe 3a 6ora h 3a HejioBCHecKaTa jyit^KHOCT' by Charles Morse (1862) 
and other examples outl; ine the contents of this well-expressed 
tendency in the development of the Bulgarian-American cultural 
relations. Special attention deserve the little amount of the translated 
works of American writers because they open another perspective. 
This happens in 1858 whenDimitar Mutev publishes Harriet Beech er 
Stowe's novel 'Uncle Tom's Cabin' translated again in 1870 by 
T.Shishkov. What was achieved in those two decades was little but 
what counts is the broadening of the knowledge as a result of a long 
lasting process. 

The beginning was set by the above mentioned Benjamin 
Franklin's Almanac from 1837 („MyupocT #o6paro Pnxapaa" and 
M.Prodikov) treated in details by Nikolai Aretov in the light of the 
early Bulgarian prose and its relation to the translated literature 1 . But 
this problem has another side which, should be explained. At the end 
of the 30s this work is one of the greatest successes of the few 

1 In it Aretov sees 'the great point of contact' (p. 160) and the main reason for 
translating the work. Without rejecting this explanation in its essence, I think that the 
main reasons consist in the broadening of the horizon of the Bulgarian man ol letters 
during the 70s. He looks for the similarities in the harmony of a given work with the 
ideological tendencies of the time and in this context with the concrete tasks of the 
Bulgarian national development. 
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educated Bulgarian men of letters who had some know 1 age of the 
Enlightenment and its manifestations in the different countries and 
especially in America The Second Collection from Vidin comprises 
works typical for the Enlightenment or very close to its ideas but still 
Sophronii Vrachanski remains within the European spiritual values. 
The same refers to the 5 CnaBJiHo6i.Jirapcxoe xeTOBOjjcTBo' by 
Neophit Bozveli and Emamiil Vaskidovich - they too make use of 
the available Russian, Greek, Serbian and other 'European' in their 
essence books. The same is true about Hiistaki Pavlovich, Naiden 
Gerov and most of alTNeophit Rilski when writing his grammar 
book. An exception to some extent is the unpublished book of Georgi 
Peshakov - 'Kimra 3a HpaBCTBeiiHie noyqennfl Ha hhahkckhh 4>hji:o- 
co<f>\ But we are not familiar to its contents that is why we could 
only guess about the widening of the subject matter in the new 
Bulgarian literature achieved by it immediately after Sophronii. 

Anyway, it is an indisputable fact that the orientation to Europe 
set by Sophronii Vrachanski (the most prolific and gifted Bulgarian 
translator from the ]8th century) still continues with its charac- 
teristic interest in works dealing with the education, the spirit and 
the social position of the educated and restless man from the 18th 
and the first half of the 19th century. What is new is that with the 
translation of „My^ocT jjoSparo Pffxap^a" G.Krastevich connects 
this line in our literature with a work typical for the American 
Enlightenment and Georgi Peshakov - with the Indian one which 
attracted the attention of other men of letters as well. There is a 
process of overcoming this orientation to Europe even before it 
managed to create its theoretical basis in Bulgaria. This is 
accomplished by the translation of works that are ideologically close 
to us which makes it easy to clarify similar problems about man, 
education, independence and moral virtues and later about 
Christianity. Later on this process includes tendences which suggest 
the isolation of this orientation to Europe into a special view of life 
and position suggesting signs of opposition as well. Depending on 
the essence and the influences of such tendences the orientation to 
Europe of the Bulgarian social thinking and culture will either 
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strengthen its position by differentiating from them or by ignoring 
them will accept every other posibility for contacts with other 
ideolofical systems and views of life. 

Judged from such a point of view the translation 'MyijocT Ao6pa- 
ro Pnxapfta' is extremely interesting. By some of its characteristic 
features the work is in harmony with other works treating similar 
issues like Tpaac^aHCKO no3opnme' and some of the philosophical 
wise sayings in Sophronii's Second Collection from Vidin, the 
quoted work of G.Peshakov, 'The Philosophical Wise Sayings and 
the Practical Pieces of Advice' in „Pn6eH 6yKBap" by Peter Beron, 
'XpHCTOHTH* hjih 6JiaroHpaBHe' by Raino Popovich and even some 
parts of the 'CjiaBflHoGuirapcicoe AeTOBOflCTBo' by the two teachers 
from Svistof-Emanuel Vaskidovich and Nophit Bozveli. Their 
essence follows a line which is new and at the same time charac- 
teristic of our Enlightenment for a long time, namely, the rise of the 
enterprising and patriotic person who makes it due to his civil virtues 
and view of life. The necessity of this line in the Bulgarian life is 
permanent but during the second quarter of the last century it is too 
big. Ana people were awaxe of it. Central place among the issues 
under discussion is occupied by the problem of the personal 
formation of the Bulgarian and the Bulgarian society as a whole. It 
was a lucky coincidence that at this stage the attention of the seeking 
Bulgarian is drawn to the worldly wisdom of aparticulat person in 
the American society out of the European continent. It seems logical 
that the 'overcoming' of the orientation to Europe in this case is 
prepared by this very orientation and is accomplished through ideas 
related to it and universal to the Enlightenment. 

It is for similar reasons that Franklin's book becomes very 
popular in Russia, France, England, Greece and some other Slav 
countries. 1 . S ome of those translations might have been known to the 
young Krastevich and it is possible that they encouraged him in his 
decision to reveal the truths of the famous book to his fellow- 

1 ApeTOB-, H. Quoted article. 
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countrymen . Written as a confession and told in a simple way this 
book is quoted in different editions almost till the end of the period, 
But more important is the harmony with the spirit of the Bulgarian 
and the tendencies characterizing our development as a nation. There 
is a special emphasis on the importance of "being loyal to the nation; 
on the necessity of efficient forces in both man and society; Idleness 
is criticised in the line set up by Sophronii; persistence is made into 
a cult; education is blessed; pragmatism in the positive sense of the 
word is encouraged and the thrift recommended by Sophronii as well 
wins recognition not as a quality of pragmatism but as a way of 
facing the next day. 

All this means the beginning of a new 'Hristoitia' - on the one 
hand, a Hristoitia of the people's prosperity in the name of the 
universal ideals and aims 3 and on the other hand, a Hristoitia which 
marks the first real step into the knowling of two geographically 
far-off societies unknown to each other by then. It is not by chance 
that Raino Popovich is a patron of the book - a man of letters with 
a flair for such 'hristoitic' truths. 

Here are several examples which reveal the essence of the wisdom 
drawn from real life and some pieces of practical advice: y l realized 
at last', says the author, 'that my best judge were theperople because 
they bought my calendars and thus strengthened my self-confidence 
of being a desired and useful writer'; 'If time is the most precious 
thing in the world, its wasting destroys man, as Richard the Good 
says...' ; 'Idleness goes so slowly that poverty strikes at once' ; 
'Times will be good when we make them good... No profit comes 

1 The original title is: „My,npocT ,np6paro Pfixapjja. Ot cf)paHqy3KnaT Ha cjraBeHo- 
GojirapcKHHT Ham %3hw npeBe^eHO or TaspHna KptCTeBirca KoTJienya.HacTOHHMew 
xte h noc#nBeHHeM PaiiHa IlonoBiraa 3fC. Ha cbct H3,n;aBa. HaaaHHe nepBoe . . . b EyjniMe 
rpafle. . . 1 837" The author has obviously possessed the German edition because he 
writes 'Richards Geschichte' on the first page. 

The same book, p. 8. 

The same book, p. 1 1 . 

4 The same book, p. 1 2. 
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without effort!' ; 'Hunger stays at the doorstep of the hard-working 
man, but dare not enter' ; 'A bird in the hand is worth two in the 
bush 5 ; 'Use your time in the right way, if you want to live at peace' ; 
'A woman who works hard with her distaff is never left without 
clothes' 5 ; 'I have never seen a tree growing up while someone 
constantly changes its position and people who are constantly on the 
run are never as prosperous as those who keep to their work' 6 ; 'If 
you go abroad to make a fortune, try to learn to earn but to save as 
well' ; 'Little streams make great rivers. Avoid little expenditures. 
A small hole is enough to make a big ship sink... I have seen a lot 
of broken people because of buying cheap' 8 ; 'Earn as much as you 
can and save as much as you earn. This is the only way to keep evil 
away'. This is a 'philosopher's stone' 9 ; 'Fame that has lunch with 
pride, has dinner with humiliation. Fame has breakjast with 
abundance, lunch with poverty and dinner with shame' 10 ; 
'Remember, by the way, that he who does not know how to accept a 
piece of advice he can't be helped.., ' n . 

These are the main points in Richard's wisdom. They are accepted 
in our country in a multi-aspectful way: as a way of looking on life 
by the man coming from the newly-discovered continent, as a 
continuation of the open conversation Sophronii and his followers 
began with the society concerning these issues. They impress with 

1 The same book, p. 12. 
The same book, p. 14. 

q 

The same book, p. 1 5. 
4 The same book, p. 17-18, 
The same book, p, 1 9. 
The same booJc, p.20. 
The same book:, p.24. 
The same book:, p.28. 

Q 

The same book:, p.42. 
10 The same book, p. 34. 
11 The same book:, p.43. 



88 



the harmony with those ideas about the educated European which 
Ivan Bogorov and his contemporaries spread systematically through 
their articles about the economic progress in Europe. Thus these wise 
sayings not only merge with the knowledge of Europe but lie at the 
basis of a process which is very chaiacteristic of the Renaissance - 
the Bulgarian concept of the economic freedom andprosperity of the 
individual as an opportunity foT social progress. 

The acceptance of these virtues and principles of the new 
individual does not suppress, however, the just protest against the 
negative phenomena andpersuit in certain milieus, against that 
strange 'pan' added at the time to national, ethnic and religious 
societies like, for example: Germany (Pan-Germanisn), Slav, 
Slavism (Pan-Slavism), Americans, Americanism (Pan- 
Americanism), Turks, Turkism (Pan-Turkism), Islam, [slam ism 
(Pan-Islamism) etc. What is more, the increasing of the influence of 
one country on another country or region could, under certain 
conditions, become a prerequisite for the permanent usage of this 
'pan' as well which at a later stage turns into an obstacle against the 
constructive influence of the respective country. This has almost 
become a rule. Prominent and educated activists of the time like K, 
Fotinov, V. Aprilov, R. Popovich, L Bogorov, P.R.Slav eikov, G, 
Krastevich often underline the importance of the money for the 
individual and social prosperity of every nation in theirworks. When 
they discuss the universities and the bloom of the sciences in 5 the 
free and educated countries' they emphasize this naturai relation. 
Close to such convictions was Sophronii with his sofierce and 
sarcastic attack upon those well-off people in his country who were 
careless and egoistic to the necessities of our Enlightenment. And at 
the same time these very same men who were convinced in the 
advantages of the economically wealthy societies and countries and 
their benefical influence for the education, arts and sciences criticise 
violently the danger of superiority and nationalistic ambitions 
resulting from this pursuit. And this danger is an increasing in time 
negative quantity for the Enlightenment. Significant from this point 
of view and related to the early stage of contacts between the 
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Bulgarians and the Americans which we discuss here is the following 
example by Ivan Bogorov: 'During the last fight (the Crimean War) 
a high-standing American who was sent in Bulgaria and whom we 
accompanied on the way from Shoumen to Ruchuck watched those 
beautiful woods and meadows and often said: 'This is American 
Europe!' (Emphasis by Iv.Bogorov). It goes without saying that this 
do dger might have taken us for the black slaves in America as well' . l 

The resistence implied in this text goes in one direction - the 
'American dodger' has gone too far in his lordly dreams and 'the 
ignorant in his eyes Bulgarian' defends his patriotism and gives an 
expression of his offended dignity. But the resistence in this 
particular case has another meaning as well. It is provoked by this 
out-of-Europe hegemony which shocks at this early stage of 
contacts. In this sense it forms the idea about the larger geographical 
range of such spirits and their relation to the attempts for 
predominance on the Balkans. This is the reason to emphasize that 
this tendency becomes at the time characteristic of every contact and 
movement whose name has the prefix 'pan': Pan-Germanism, Pan- 
Greek, Pan-Russianism, Pan- Slavism, Pan-European, Pas- 
Americanism, etc. That is why the indignation expressed in this case 
is no doubt a feature of the Humanism of the Renaissance - the age 
which takes out the Bulgarian and the other enslaved nations from 
the one-way and mostly idylic attitude to Europe and 'the educated 
countries and nations' regarded indisputably as a centre of freedom, 
justice andprogressin the 18thcentury. In this sense the Renaissance 
makes a step forward compared to the Enlightenment in explaining 
the social views on one, no doubt, important issue. 

Finally let me once again point out the great necessity of 
Richard's pieces of advice for the Bulgarian of that age. It comes so 
on time that it keeps the interest in them and in the author almost till 
the end of the period. In 1869 the small book ^CnpoMax BornaH hjth 
cnocoS 3a o6oraraBaHe" by V.Franklin is published in Constanti- 

1 BoropoB^H.HceaanoMHac^tJirapciCHOpejf 4 . IIo^opoTlIerKoToTeB. C, 1963, 199. 
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nopole. A book which is very instructive to the people and translated 
by P.R.Slaveikov. A little earlier the „CxBeTHHic" newspaper pub- 
lishes „Ce^eHKHTe Ha jxaji$ Eor^aHa" 1 written in the same spirit. At 
the same time The „MaxeaoHM" Newspaper publishes V.Fraaldin's 
„H3KycTB0 fla craHe ^ejioBeK 6orar" together with his detaiLed 
biography. Similar in character is the article JTfoT^T kikc oSoraxji- 
BaHexo hjih HayicaTa Ha fl,o6pnit Piixapjca" translated from French by 
IJovchev. The issue of Richard's pieces of advice influences the 
Bulgarian development in different ways and it could be traced in 
the works of Ilija Blaskov as we]]. 

Anyway, the information about the education and the reviving 
ideas in the American society is of decisive importance. It penetrated 
simultaneously with the publications on the economic progress of 
the Americans and this simultaneousness indicative of many other 
bilateral contacts characterizes the Bulgarian view of the world in 
general. What metters in this case is that almost everywhere it is the 
orientation to the ideological, political, educational and moral 
aspects of the American life that is given an advantage and this 
explains the universality of the period in its national, European and 
out-of Europe manifestations. 

It has been mentioned that in the advance copy of the 3> JIio6ocjio- 
BHe" magazine in 1842 (p. 16-17) K. Fotinovplaces a map of the two 
earth hemispheres and gives the following explication: „On the western 
hemisphere one can see North America and South America below it, in 
which there are up to 50 thousand inhabitants (50 000 000)". In the first 
issue of the same magazine (April, 1844) Fotinov adduces the 
following impressive data with reasonable pain for that time and 
today because of the wretched situation of our native press and his 
own modest initiatives in this area: in America 1 136 newspapers are 
published, the library in Philadelphiapossesses 244 000 books 4 . The 

1 the „CiBeTHHK" newspaper, I, 19-24, 29.07.-2.02.1863. 

2 Th~ ,,Ci>BeTHHK" Newspaper, CI, 21-22, 27.04.1868, 
The „Cr»BeTHHK a Magazine, II, 13, April 1872, p. 586. 
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information is similar to the explanations about book printing and 
librarionship in Germany, France and other European countries, 
reflected in the same magazine. Then the enlightener of the 
Bulgarian Renaissance forms among his fellow countrymen the 
nation of historically shaped distances and the importance of the 
undertaken initial steps to the cultural advancement of the 
Bulgarians. It was this which could be done in these unfavourable 
conditions and it was done . We should point out the same thing about 
the well-written article in the third issue of the magazine on the 
problems of the Christianity. A number of curious pieces of 
information about Catholicism and catholics in the world, including 
America too, were given there. Another valuable item is the statistic 
checkup in the 14-th issue, February 1846, p. 29: „A newly publish- 
ed magazine testifies that therefore the following dialect languaged 
are spoken: 587 European languages and dialects..., 1 164 American 
languages and dialects" It turns to be obvious that „North America" 
by K.Fotinov gets into the knowledge and notions of the Bulgarians 
more and more efficiently, naturally supporting their reviving 
feeling of presence in the world. 

What especially contributes to the confirmation of this tendency 
are the supervening articles on the problems of education, public 
instruction and culture in the USA as well as the feature articles 
about famous American personalitites - statesmen, scholars, writers, 
Besides the fact that they form the basic in importance nucleus of 
information about the USA, they also confirm the main distinctive 
features of such a kind of publications: the ability to choose charac- 
teristic details, conviction in their importance for the Bulgarians too, 
fairness and possible completeness of the asserted point of view, 
correctness and motivation of the evaluations, aspiration for forming 

12 

(Several, years later Iv. Seliminski quotes the following facts: „In Europe 2150 such 
newspapers and magazines are published, in America - 1140, in Asia - 27, in Africa 
- 12 and in Australia — 8" Ccjibmbhckh, Hb. H36paHH ct^HHeHHa. ObcraBirreji h 
pe^aKTOp Kpo$. MuxaHJi EtHBapoB, C. 3 1979, 272). 
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a true notion about the ideals and the progress of the continent they 
were getting to know, capacity to relate the discussed topic (directly 
or indirectly) to the situation in Bulgaria and the general progress. 
The article „Hapo£HOTO npocBenjeKne b AMepfflca" ( w MarenoaKH <c , 
V, 3, 16.1.1871, p. 10) impresses mostly with the amhitiom of its 
author to comprise its theme with its essential pecuiarities: the 
unreducing actuality of educational questions, their large-scale 
discussion in the press and in the specialized issues, the increased 
attention of the public and its tangible duties, slate's care and the 
budget means provided by the state, tie periodically accomplished 
novation of the methodological and methodical principles of 
instruction, the education as a basis of the state's prosperity and 
common progress. The article of A«S. Tsanove. 

^y^eSHa jjejrrejiHOcr b AMepHxa" ^MaxeftOHM", V, 100, III, 
1871) is similar as it also forms notions about the legitimate basis of 
the education and the guaranteed freedom for activities in this area, 
the lively duscussions in the press and audience, the goal orientation 
of students to a given field of knowledge. 

This approach is distinctive for tie rest of the articles mentioned 
which is also confirmed by the article ^Hanpe^tKtr b AMepmca" 
(„3opmma", I, 33.13.VIII.1876). Besides, almost all of the authors 
of such articles support their contusions with indisputable evidence: 
types and number of schools, levels and forms of education, budget 
means, rights and duties of the municipalities. Published in an age 
when the strengthening of the Bulgarian municipalities and their 
interrelation with the native schools is a broadly discussed question, 
the article „06mHHHTe b Ob e,n,H h eHHTe AMepHKaHCKH n^aTH" („Ma- 
KeAOHHH", 18.IX.1886) is not only informative but also advisable in 
character: „The people of the United States of America", it says ,,has 
as its main principle that* 6 every person best knows his/her own 
interest and no one has the right to interfere his deals unless his/her 
deals turn to be harmful for the society or for private persons, or 
when the community needs his/her cooperation for some socially 
useful enterprises", concludes the author „The freedom in America 
is based on this principle that every single minicipality related to the 
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whole state is regarded as a personality and it is independent from 
the government, as for its government..." 

The positive conclusions about the progress of education and 
instruction in the USA are established in the notion of the Bulgarians 
with even greater conviction by means of series of articLes about 
eminent figures of American diplomacy, politics, science and 
culture. Evidence of this type can also be found in the detailed 
feature article „reopr BamimrTOH" coming out consecutively in 
seven issues of the „Nezavisimost newspaper 1 and most probably 
written by L. Karavelov. The feature article gathers together both the 
biographical facts about this outstanding personality from the 19th 
century and essential moments of the political, military, social, 
juridical and cultural history of the USA. All of them are significant, 
on the one hand, for the recognition of democratic ideals in the 
American society and the progress, achieved in different areas, and 
on the other hand - for the enormous personal contribution of George 
Washington. „And actually 6 ', states the author, „ Washington was 
worthy to wear a laurel and oak wreath on his head... Washington's 
great life-work was absolutely brilliant and extraordinary" . 

The feature article is one of the best publication in our press of 
the 60-s and 70 -s of the previous century, forming true to life notions 
about countries and world - famous personalities, about social, 
scientific and spiritual progress of mankind. The newspaper of the 
revolutionary party has rendered great service in this direction as 
some of the most instructive articles designed for this appeared on 
its pages. Such are the biographical remark about B. Franklin in the 
>,MaKe,qoHHJi" newspaper, which has already been mentioned, and 
before all the feature article „BeioKaMHH OpamcjiHH" published in 
seven issues of „He3aBHCHMOCT" („He3aBHCHMOCT u , Bucharest, V, 7 5 
1. XII. 1873, 8. XIL1873, 10. 22.XII.1873, 11. 23.XII.1873; 12. 
5.1.1874, 12. 13. LI 874) Here also the personalis in close connection 

1 „He3aBHCHMOCT" Bucharest, IV, 1. 20.X.1873; 2. 27.X.1873; 3. 3.IX.1873; 4. 
10.XL1873;5. 17X1.1873; 6. 24X1.1873; 7. 1.XI.1873) 

2 (Same source, 6, 24 .XL 187 p. p. 44-45) 
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with some basic moments of the development of America in the L8th 
century. The effect is achieving a certain completeness of the 
information about this country. However the feature articlej abetter 
designed for the rise and prosperity of a single pers on- an idea which 
the Bulgarian has had in mind, making it more precise also by the 
already known fragment of „TecTaMeHT Ha BejjHssT PimapjC'. The 
early years of Franklin in Boston and in his crowded family of 16 
brothers and sisters the strong influence of the book „2Khboi oiraca- 
HHflTa Ha ELnyrapxa" upon him, Lis first steps in mastering his 
printer's profession in Philadelphia; the persistency he showed in the 
pursuit of the closen obj ect; the career he worked out in England and 
Philadelphia; the university, founded by means of a nation Avide 
subscription, organized by him; his participation together with 
George Washington in the war against England and his generally 
recognized merit to the independance of the USA — these aie well 
traced out moments from the creative path of life of Franklin, called 
in the feature article „a citizen of his mother country". It's Ljuben 
Karavelov again who is the possible author of another feature article 

- about Tusen Leverture ( M He3aBirc3iM0CT a , III, 1878, 48, p. 381- 
182; 49. p. 389-390; 50. p. 397-398, 51. p. 405-406; 52. p. 413- 
414) - a heroic, Arabian negro with a tragic destiny. Having reached 
the rank of a colonel in the French army, he died slandered in 
treachery, but his ideas and his life exemplify the hard and most o ften 
joyless fate of the coloured men in America of that time. Thus the 
Bulgarian is shown truths after truths about the newly discovered 
continent, which at the same time pierce the artistic ideal of the new 
Bulgarian literature. 

In this atmosphere of obviously increasing interest in America 
and not without the influence of this atmosphere Petko Slaveikov 
designs a significant and a bit unusual work for our literature of that 
time. Its probable genre characteristic is a poem and its basic theme 

- the moral incompatibility between the primitive American 
aborigenes and the civilited European". In 1865 Slaveikov publishes 
the introductory part („ripocBein;eHHe") and entitles it just like that: 
„flHBaTa AMepHKaHKa h iihtomhhh eBponeen,". Although the 
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fragment is very rich in content as a „sad song" (according to the 
author's expression), it does not fully represent the conception of the 
literary work. \ Nevertheless the idea is comprehensible and deeply 
humane - to distinguish and oppose to each other the bearers of two 
morally different mentalities. The admiration for Christopher 
Columbus's great discovery is along with all that admiration for the 
surprising truth about the spiritual purity of the newly discovered 
there people and ethnic communities: 

1. Once upon a time in this world 

There were people living, people like us, 
Only they were, poor them, plain and wild, 
But innocent, righteous and wild-tempered. 
They led a peaceful life, knowing no sorrow, 
And blessed they were in their ignorance. 

Distinctive marks forthemare: simple - heartedeness, frankness, 
devotion, candour, faith in good, attachment to the traditional 
principles of the untempted morals. Contrary to the expectations, the 
educated European is a bearer of greediness, insidiousness, 
deception. In accordance with the romantic vision of the poet about 
the two worlds, the strength of the moral conflict is determined by 
unsuspected secrecy of deeds and thoughts: 

2. Hearing about this world, new and unknown 
Brave Europeans rushed head over hills 
Each as best he can 

Only to get there and start grabbing 
Greedy for gold, these fierce Europeans 
Conquered everything, captured everyone 
and subdued the miserable natives. 

What follows are persecutions against „the miserable native 
tribes", a wax begins and „fights start between Europeans and 
primitive Americans" — unique amd cruel battle: 

1 (CnaBeiiKOB, IIP. Clhhh6hhji - Hbimo ctSpaHHe b fleceT TOMa.) 



96 



3. In this dreadful war, in these horrid bloodsheds, 
They fought for their homes, for their native land, 
they fought with the eourage of the real heroes. 

But if the differences shown in the fight are to a certain extent 
determined by the contrary motives of the very conflict, the relations 
between the Frenchman Balkur and the primitive American native 
girl, depicted on this background, reveal the moral incompatibility 
between the two worlds, observed in the beginning stage of their 
getting to know each other being Badly wounded in the breast by a 
feathered arrow" and having got into trouble. Balkur stays alive due 
to the supreme humanity, manifested to him: 

4. A savage girl heard him moaning 

Saw him, took pity and came to help him. 

Strange seemed to her this young European, 

an enemy and foe to her native tribe 

He is an enemy and yet a man who is dying 

How could she pass and leave him? 

She couldn't help but jump as if he were herbrothei 

Lifted him with an effort and took him there 

into the cave so deep and made a bed for him 

and then tucked him with soft forest leaves. 

The intimate feelings that naturally appeared in the poor 
American girl and the family formed complement her inborn 
admiration with man. But soon they are blown up by Balkur' s 
deceitful behaviour - having returned to France with her, he fails her 
and thus Slaveikov finishes the introductory part („the sad song") of 
his poem! 

5. They sailed the seas and reached Europe 

And find themselves in a town unknown to her. 
Oh, how shall I put it, you unfaithful Frenchman! 
Here he takes his chance to carry out 
his mean intention and his lewd plan, 
what he has designed and decided earlier 
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In awful treachery and ingratitude 

To flee in secret, to leave without a word 

His wife, his saviour. 

The heart of the matter is less biographical, and the poet's aim is 
not a sentimentally pathetic one - to move the Bulgarians with the 
unhappy destiny of the American ^Miserable Krastinka". It is before 
all artistically ideological. The conception of Slaveikov is to 
motivate the known real clash between the agressiveness of the ^civ- 
ilized Paneuropean" and connected with it hardly expected 
antihumane dimensions of a European and Europe, widely repre- 
sented in Bulgarian literature till the middle of the previous century 
as a prime source of ethics and humanity. It is also in the fact that 
these unsuspected qualities are considered in a general human light, 
not as a consequence of the position of America - Europe, France in 
this case, to Bulgaria and the Bulgarians. It leads the critical spirit 
of the Bulgarians to the negative in general, in the very person 
beyond his/her national definitions although the character of the 
work is a Frenchman. The agressive exclamation attested by I. 
Bogorov „H ere is European America" coincides with the similar in 
its essence vulgarization of the humane sentence: „Here is European 
America". 

The formed here critical view upon the representatives of 
western-European civilization originated in the 40-s of our cultural 
national development. Indicative of this point of view are „njia*i 
kslk MaxH Eojirapnfl" by Neophit Bozveli, Ivan Seliminski ? s articles 
and letters, Raiko Zhinzifov's poems, Dobri Voinikov's comedy 
„KpHBopa36paHaTa ijhbhjih3 aijmi' c , separate poems by Ivan Vazov 
and their like works. They all are an expression of the existing in the 
consciousness of the Bulgarians from the second and mainly from 
the third frourth of the previous century critical attitude towards 
Europe. It overcomes the one-sided idyllic admiration of Sophronii 
Vrachanski, it does not coincide with the partial notion of the so 
called ^orientation to Europe" either. The prerequisites for the 
recognition of a new view are to be found in the enriched general 
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notion about Europe and its attitude to Bulgaria particularly: the 
politically speculative in the standpoint of ^cultivated Europe" 
towards the Eastern Question and the national - liberation ideals of 
Bulgarians. 

Petko Slaveikov's poem is the first work of art which gives a 
meaning to the concerned moral dimensions of the Europeans 
beyond its direct dependence of the Bulgarian reality. Towards the 
humanistic essence of the universalism in the ideas and literature of 
the Renaissance, towards the thesis „he is an enemy" and the 
antithesis: „yes, but he is a man". Without opposing these two lines 
(national and universal), this view marks them off and complements 
them as approaches for getting to know reality in its broad 
dimensions. Petko Slaveikov's special merit in this case is that he 
introduces America particularly in this wider context of the common 
to all mankind and hence as an irrevocable mark of the universal and 
universalism in Bulgarian fiction. 

AMERICA IN EDUCATIONAL LITERATURE 

The basic purpose of this type of literature is instructive and of 
general educational value. It is this on principle, that's why in the 
second volume of „ET>JirapcKOTo B^pa^AaHe u IIpocBemeHiieTo" 
(Co<|)Hfl, 1991) I quoted a number of examples. The educational 
literature forms a general view over the world and specialized 
interests in particular areas of knowledge, supports the national - 
partriotic and stimulates the universal in the point of view of a 
Bulgarian, increases his/her culture and the culture of society, 
confirms the feeling of a christian and Slovonic community, basic 
for this epoch. But a part of it provides particular knowledge about 
the history and culture of given countries and peoples, what is char- 
acteristic in them and their nationally important figures. That's why 
it L never indifferent what knowledge this kind of education 
literature offers about the different countries andpeople, whether the 
respective feature articles about them reveal fair, rich in content, or 



99 



superficial and wrong information. This distinguishes the textbooks 
from each other in their essence, predetermines the changing 
preference for them and their possible critical evaluations. 

What are the stories about America in the education literature in 
Bulgarian language from that enoch? They are, in general, translated 
- usually from Russian or Greek, rarely from other languages. No 
Bulgarian is known to have written his textbook comprising chapters 
about America, nor to have published his work with a historical - 
geographical character about this continent. However in the press 
appear articles, different in their topics, by our authors, some of 
which have immediate relation also to educational literature. They 
add to and strengthen the interest in educational literature about 
America as far as they concern discussed in this literature questions. 
What is also a fact is vast knowledge about America of those of our 
men of letters, who were educated in Russia, Austria, Germany, 
France and other countries or lived there for a long time. They read 
publications in the respective language and even express their 
opinion of the qualities of these publications. Naiden Gerov, Vasil 
Aprilov, Ivan Seliminski, Petar Beron, Ivan Bogorov, Ljuben 
KaraveLov, Hristo Botev proceed like that. Some of them own in their 
personal libralies books about America and works by American 
authors, which is undoubtedly important. 

The first history and geography textbooks with feature articles 
about America appear in the beginning of the 40-s and this coincides 
with the needs of the new Bulgarian education after the opening of 
the high school in Gabrovo, The best ones date from the 70-s and 
tally with the works ofK. Smirnov, ,,3eMJieoriitcaroie. EBpona." (Bh- 
eHa, 1874) and „3eMJieonHcaHHe. OSujit no3HaHM u (BneHa, 1874), 
translated by K. Kirkovich, as well as „3eMJieonHcaHHe. YHe6eH^T- 
jiac b 24 KapTH" by Hr. G Danov. The better part of them does not 
concern hist ore al, geopolitical peculiarties of the continent; they 
comprise evidence about population, accepted state system, to a 
different extent they range subjects of education, religion and way 
of life of particular peoples. Their juxtaposition with the texts about 
European countries confirms alredy mentioned special features: 
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they are not volumetric and do not comprise the typical 
complements, with which the translators draw the attention of the 
students and readers in general to the Bulgarians and their 
motherland. With these pointed out special features and others the 
like they are the beginning, which introduces America in the &chooL 
instruction and together with the other kinds of the information 
maintains the interest in it. It should be added that it aLso happened 
in the second fourth of the previous century and was established 
simultaneously with the progress of the Bulgarian school education. 



Examples: 

1. In „KpaTKoe nojnrnraecKoe 3eMJieoiracaHHe. 3a o6y*ce:niie Ha 
6ojirapcicoe MJiafleH^ecTBo" (KparyeBaij, 1835), Neophit Bozveli 
places different in volume and form feature — articles about 
^different religions, languages and inhabitants" of the globe, The 
first detailed descriptions of America in Bulgarian are among them. 
This new part of the world which Christopher Columbus from Genua 
discovered in the year of our Lord 1492, is all surrounded by seas 
and it exceeds all other parts of the World in its magnitude..." What 
follows are explanations about rivers, mountains and inhabitants of 
the continent. The chapter about North America comprises the 
stories: L Columbian Earth; 2. Greenland; 3. Shpitsburg; 4. British 
North America; 5. North American united free states; 6. Spanish 
North America. 

2. In 1894 K.Fotinov issues in Smirna „06moe 3eMJieonncaHHe. 
B KpaTije 3a ciraKaTa 3CMJ1H. ripeBej^eHO ot rpe*tecKH Ha cjiastfHcieo- 
6oJirapcKHH K3hiK". The total print is comparatively great, the 
sponsors are from different parts of Bulgaria, the book is intended 
for the new Bulgarian schools. The feature article about America 
takes a few pages and its contents is significant for all similar 
geographical-political descriptions. Characteristic are the titles of 
the particular chapters and the illustrations added, such as „EflHo- 
3eMUH HimnaHe Ha CeBepHa AMepHKa", „MeKCHKaHCKH rocnoflap", 
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„3naHne na Kannxoji bo BainimrTOH", „HepHH ot 3ana#Ha Hhahji 
h TpajiT xopa'VnKojiyMG HaMepyBa AvrepHKa". 

Undoubted interest from this point of view is the fragment „rio- 
EecTBOuaHHe 3a AMepmca": 

„1. In America (eHHjjyH) only some Indian tribes were living, 
which were wandering here and there till Christopher Columbus 
discovered it in 1942, this is almost 350 years ago. By the time of its 
discovery Europeans, Asians and Africans had no idea and no 
knowledge of the existence of such a land in the world". 

„2. Columbus went with some small ships and discovered Amer- 
ica. When he came back to Europe, he brought the story of his dis- 
covery. A great number of people then went to that new land to see 

it, to gain gold and siver, and a lot of these travellers, adventures are 

■ i 1 

very reliable but I have not got time to tell them now." 

What follows is information about big cities, rivers and moun- 
tains, about population and settlement of Europeans in South and 
North America. Evidence of this kind form the contents of particular 
lessons, and their mastering is checked by asking respective ques- 
tions — a repeating practice in history and geography instruction. 

3. This second biggest description of America in Bulgarian is fol- 
lowed by 1 5 — 20 similar presentations more. Some of them are more 
circumstantional and strictly scientific, others are popular and nar- 
rative but all of them have educative and informative purpose and 
effect, Such is for instance ,,KpaTKa reorpa(J>ra. MaTeMaTHnecica, 
4>H3HHecica h nojiHTHraecica" by LA.Bogorov, Bucharest, 1851. The 
information about America in this textbook too is rather detailed. It 
explains that some of the inhabitants are 'native, found Indians, who 
have copper-red colour', others are Europeans, ^originating from al- 
most all European peoples; the rest are Negros brought as slaves to 
America". The state administrative system of the USA is represented 
thus; 5> Each state is self-governing and independant, it has its own 
Local government for its local affairs, own laws, and all of them rec- 
ognize one main government consisting of an assembly of repre- 
sentatives of all the states, devided into Council and , and one 

L From the work quoted above, p. 186. 
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president of the executive power, chosen for a four years* period..." 
Readable and rich in content, which in some points distinguishes it 
from Neophit Rilski's text, the textbook is wide -spread, especially 
among the Bulgarians in Romania; Bucharest — 90 copies, Ploesht 
— 54, Alexandria — 24, Gjurgevo — 45 5 Matchin — 74, Trojan — 
5, Pleven — 7 and so on. The like are „KpaTKO seMJieonKcaiiiie. 
EcrecTBeHO MaTeMariraecKO h rpaK^aircKO <c by Georgj Ikonomov 
(ByKypem, 1856), „KpaTKa Bceo6ma ncTopua" by Smaragdov, trans- 
lated by J. Gruev (IJapurpajj, 1858), „KpaTxa reorpaf hh kjih 
3 eMJi e onncaHHe . CociaBneHO ot Teo^opa Xpyjiesa 3a pmoborctbo 
Ha Ha^anHHTe b reorpa^MTa y^eHHijn" (Eyxypeiij, 1858], ,„ECpaTxa 
Bceo6ma Kcxopufl b npocxn pa3Ka3Ji. Pa^H EOHomecTBa. TIpeBeJi ot 
pyccKHH J33HK TeoprHH C. Tomes" (Eenrpafl, 1861). 

4. In a certain connection with this type of textbooks, and some- 
times under their influence, interest in America is also shoivn by 
compilers of different in genre works of popular educalive lilerature. 
Their attention is drawn mainly to curious, easy to remember and 
characteristic details, "some of which have denerally informative sig- 
nificance. This is demonstrated by the published 'mesetsoslovs 5 and 
calendars with popular readings. In „MecenecjioB ioih Kaneimap 
Be^HH u ;Eyicypem, 1840) Hristophor Sichan Nikolov notes in the 
chapter of „HeTO*iHCJieHne"; „Since Cristopher Columbus discov- 
ered America, 348 years have gone by. Also there (p. 91) he mentions 
America with a view to the number of „people who live all over the 
earth", namely: 

, , Eur op e 23 mill i on 

Asia 600 



The same applies to „3naMeHHTaro acTpoHOM a Ka3HJiMHK 
MecaijecnaBa npe^BemaTejiHHH 1850" by Anastasi P.Granitski and 
other similar publications. They all confirm the connection between 
educational literature and popular literature, which also contributes 
to the recognition of America in the spiritual space of our Renais- 
sance. 
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4. The American mission till 70s in 19th c. As it was already 

mentione, it is a 
form of establish- 
ment of direct links 

with the unknown Bulgarian reality in America and vice versa — 
America among Bulgarians, Its representatives concentrate their 
efforts mainly in the area of the church and religious literature; of 
the education and educative literature, of the press, women and 
family. Obvious is their striving for contacts with different social 
strata, which they perform independantly and together with 
similar missions in other European and particularly Balkan 
countries. „In 1839 — testifies Iv.Seliminski — a great number of 
foreigners appeared in Turkey by various names, who became 
teachers and founded boarding schools. Clerics-preachers from 
America came to Greece. On the island of Andros a preacher of 
heresy appeared, Teophil Karisy by name... Letters were receives, 
in which our natives were urged to send their sons to these 
schools/' 

The missionaries and the-institutions standing by them have a de- 
veloped sense of opportunities which are given to them by various 
types of reforms in a given country. That's why they appear right 
after their announcement. They show ability to make use of the new 
conditions in the Ottoman empire in the second fourth of the previous 
century and their activity begins to hasten according to the essence 
of the reforms announced at the time. Missionaries of the Polish re- 
ligious society „ Christ's Ascension" for instance make efforts to turn 
Odrin into a centre of uniatism and in 1863 they open there the fa- 
mous Bulgarian Catholic high-school ; in many dimensions its work 
is commensurable with the one of Robert-College. The opportuni- 
ties, favourable for such activity, draw the attention of American 
religious missionaris as well, who regard the indicated reforms of 

1 CeJTHMHHCKH, MB. M36paHH CbHHHeHHa, U,HT. H3,H,, 146. 

EjwtpoB, Cb v 130 roftiiHH ot cbsjjaBaKeTo Ha 6'tnrapo-icaTOjnniecKaTa niMHa3Hji b 
OjjpEH, ASarap, III, 2 Febr. ? 1944 
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the Sublime Porte as good prereguisites for the increasing participa- 
tion of America in the Bulgarian cultural national life. 

Four directions are important for the activity of the American mis - 
sion among the Bulgarians in the second and the third fourth of the 
19 c: 1. The translation, printing and circulating of the BibLe; 2. 
Popular and school religious education; 3. Propagating Protestant- 
ism and Evangelism among the christian peoples in the empire; 4. 
The Publishing of newspapers and magazines with popular educa- 
tive, instructive and propaganda goals. The tasks marked in this area, 
are inwardly related and close, the means used are different, and the 
consequences for the Bulgarians in that complicated period — con- 
tradictory and often contrary to their national interests in that com- 
plicated and important period. That's why it is wrong the final con- 
clusions about the character of this well-considered, well-organized 
and in most cases well-carried out activity to be formed only or 
mostly on data for its manifestations in one of the marked fields. 

The translation of the Bible and its broad usage in the native 
churches and schools is a foremost task of the Bulgarian philolo gical 
movement almost until the middle of the previous century and later. 
Its broad adoption for church and educative needs facilitates the 
work of K.Fotinov, Neophit Rilski, RR.Slaveikov — men of letters 
with professional knowledge and undoubted coincidences in their 
views. Also real are the differences but what is more essential are 
the obvious common points. Disagreements in particular problems 
distinguish the interests and the views of Russian, American and 
English missionaries committed to the work, as well as Bulgarian 
writers bound to them. Decisive are the coincidences in their views 
of the main problem — the philological and educative character of 
the work undertaken, necessity of a nice translation and its meaning 
as a proof for the cultivation of our literary language. Hence the 
circumstance that everything in this direction is carried out openly 
and attains social response. 

It is not thus how the explanation of Protestantism goes off, per- 
suading and sending young Bulgarian men and women to particular 
American schools, spreading paid in advance and imported in our 
country special literature. According to the particular surrounding 
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this activity can also be carried out secretly, in intentionally marked 
and investigated for the purpose towns and villages, families and 
social groups — either in North Bulgaria, where mainly the Method- 
ists work, or in the southern parts, where mainly the congress ists are 
active 1 . Often the favours of influential Bulgarians are used, espe- 
cially in the beginning, when the respective missionaries are settling 
in this or that town or village. In a letter from 22 August, 1857 Ilija 
Stojanovich announces from Tarnovo: „Two weeks ago two French- 
men came to our town" from Istanbul with a mission in Gabrovo « A 
week later: Two Protestants from Shumen came and hired a house, 
went to fetch their families, they had English and American origin, 
distributed „Gospels and other various books in Bulgarian . Similar 
is the letter of A.P. Granitski from Shumen, 21 October, 1860, to 
P.R.Slaveikov: „I have the honour of greeting you and of recom- 
mending you the sender of this \letter\ Mr Doctor Britmen, an Ameri- 
can, missionary in Shumen, who comes to your town for a few 
days" 4 

The consequences of this well-planned and eager work are dffer- 
ent: the nation uniting role of the Orthodox religion appears to be 
threarened, the rivalry of the Greek Phanariot clergy — favoured, 
the interests of Moslemism and Islam might be facilitated, the weak- 
ened patriotic positions of Catholicism in the end of 18 c. stay unal- 
tered, and the future of the young men and women sent to America 
and their link with their mother land put a number of questions on 
their own way. 

Forced to act in a complicated atmosphere but with no diversions 
from the preliminary chosen direction, the American missionary 
work acquires the character of a propaganda institution as well. In 
this way it inevitably provokes objections of principe and suspicions 
about the subject and the aims of the work done. A great pait of the 

1 MBaHOBa, M. ^QraecKaTa Bapa hh e Haa-MHJia Ha ctpneTo. Ot rzro Cjia^eHKOB j\o 
£Hec — HEmoHOBo.*',,,3opa", HI, 39, 28.09.1993 
HE „Cb,cb. KnpHJi h MeTO^HH" Hctopktcckh apxHB, (J>. 22, apx. efl. 4/3 

3 There, 12 

4 Thereof. II B102 82 
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press distrusts it, outstanding figures of the Renaissance are worried 
in Istanbul, Moscow, Odesa, Vienna, Bucharest and almost any- 
where, sharply critical are the revolutionary workers, too. Having 
pointed out the damage from Phanariotism and some anti -Bulgarian 
leaning in Greek publications, Iv. Seliminski adds: Another evil 
appeared here. The sermons of the American missionaries amazingly 
deceive the people... They have already sent to Boston 4 men, born 
in Bitolja, and soon 32 more will be sent to be educated in America 
and then to become organs of their sermons/' 1 

What dominates is the view that in the conditions of the time this 
type of propaganda is directed against the unity of Bulgarians and 
Christians in Turkey as a whole. It could play — emphasize authors 
of newspapers reports and articles — a distinguishing role with the 
attempts to diverse Bulgarians from the Orthodox religion, with the 
special schools founded in different towns and villages, sending spe- 
cially chosen young men and women to American schools, with the 
tearing off the religious convictions and the political aspects of the 
national question under the conditions of active struggle against 
domination and enslavers . The objections are usually sharp in man- 
ner and the publications in the press include rude qualifications 
which the time cannot avoid. The leading tendency is to motivate the 
desagreement expressed in them as a socially defended nationaL po- 
sition, what actually it is. „Let's show the hounds-papal and protes- 
tant agents, gathering round us, that the Bulgarian people does not 

1 CeJTHMHHCKH, Mh. H36paHH C^HHeHHJI, 343 
2 

see Ctojihob, M. Hanajio Ha npOTecTaHTCKa nponaraH.ua b Exjirapna. — HsBecTHJi 
Ha HHH, v. 14 — 15, 1964; HBaHOBa, M, the quoted article. Also the article of 
G.S.Rakovski ^BtJirapCKHH Hapo^eH Ktnpoc": „What will happen in Turkish Europe 
because of such religious disunity? Then the Sublime Porte would not trouble with 
its 'rayah' as it used to, but would trouble with France, with England, with Russia 
and may be with America " \PaK0BCKH, F.C. CMHHeHHfl b ^enipH to Ma. BTopsi tom . 
IIo!T6op h KOpeKinra npo4>. a-p Becejnm TpaikoB, 1988, p. 40Y Also Hkohomob, T. 
„<I>hjioco<{)ckh h couHOJiorH^ecKH ctqiiHeHHfl", Cxct. npo$. MuxaHJi Es^BapOB, C, 
1983, p, 184 — 201, article „IIpOTecTanTHTe h nponaraHflaTa hm" 
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live in the deserts of hot Africa and in remote America.' — Josif 
Dainelov appeals to his friend G.S.Rakovski inhis letter to him from 
2.XII.1860. 

Such tension exists all over the country and is quite high. The 
reasons are revelant on principle, and the resistance offered seems 
active, sometimes spontaneous and in separate cases — coordinated. 
Besides, the assistance of knowledge and intellectual preparedness 
is also wanted to overcome the organized propaganda with evidence, 
by means of conviction. Again the communities — the responsible 
commune governments — take the initiative. In the letter to Hristo 
G. Tapchileshtov from 25. IX. 1864, for instance, social figures in 
Zheleznik share: „As we saw that the protestant and the papal adher- 
ents open schools for Bulgarians everywhere in order to reach their 
aim, and as in our town the protestants have a girls' schools, to be 
able to avoid to some extent the traps of the people's enemies, two 
months ago we sent three boys and three girls from the town to Bel- 
grade with the financial aid of certain patriots for education, so that 
when they return some of them will be school masters, the others 
will be school, mistresses." In another letter from 20.X,1864: „The 
people is strongly indignant at the work of the enemies but takes no 
steps because it sees the support of the rulers." 

Extremely interesting is the brochure of Averkii P.Stojanov from 
the town of Dupnitsa „Tjiac np othb npoTecTaHTHTe h Tiixnaxa 
epec" 4 , prepaped for the printer's but remaining in a manuscript. It 
makes claims to be an essay against the principles of Luther and . 
Calvin but is far from the requirements of this genre. It is near to the 
purpose of a detailed description of the spreading of Protestantism 
among Bulgarians and the concequences of this but it lacks concre- 
teness in the characterization of the very events, as well as their clas- 

1 ApXHB Ha r.C.P&KOBCiCH. Tom II. IlHCMa ,qo PaKOBCKH 1 847 — 1860. C oGmchht^jihh 
6ejreacrH h uoji pej^ajcqHOTa Ha HHKOJia TpaiocoB. C, 1957q p. 790 

HE „Cb.cb. KHpHJin MeTOAHH.^McTopHHecKH apxHB, <!>., 201 

3 There, 4). I A 202 

4 There, <}>, II A4715 
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sification according to their importance. The work is an outburst of 
the patriotism and the care of its author for the unity of the Bulgari- 
ans and their ability to resist the threatening danger. That should 
explain to a certain extent the epithets and the emotional attributes 
used in the two basic parts — the first, which is negation of Protes- 
tantism in general, and the second, designed as glorification of the 
Orthodox faith. 

Well traced out in the documents of those years is also the pro- 
tection of Protestantism as a kind of creed, the benefit from the 
churches and schools built for the Bulgarians, the essence of the cir- 
culated books, the life and the activity of eminent protest ants, the 
attachment of the American missionaries to God's truths and due to 
this — to the Bulgarians. Very important from this point of view is 
the publication , ? IIpoTecTaHTCTBOTo c ^enoBeqecTBO h xpnc tkhie- 
ctbo" (BneHa, 1867), written probably by A. Tsanov, already men- 
tioned above, signing as „Your fellow countryman". In the expressed 
polar views P.R.Slaveikov's tolerant disagreement stands out: „It is 
good to say it once for all, and most of all to the countries, yvkick 
like taking care of our interests... Everyone knows the dead-locks 
the catholic clergy got into once upon a time but no sensible person 
could censure the catholic religion which is professed by 200 million 
people. The Greek church as well is governed many times by 
unauthoritative persons... It does not mean we shouls deny our 
mother land faith and everything which is the dearest thing to the 
heart " x (emphasis by Ilija Konev). 

This is a right view indeed which deserves the recognition of the 
part of the opponents, too. Our social thought reaches it due to the 
great worldly knowledge of P.R. Slaveikov, due to his accomplish- 
ments and wisdom, typical for his social conduct. It is based on 
knowledge and respect for different religions which is really true to 
the vocation to cultivate religious tolerance and human virtues. Cer- 
tainly of constructive importance are also the personal relations of 
the writer with eminent workers of the American and European mis- 

1 HsaHOB, M. quoted article. 
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sions, some of which have probably paid attention to his statements 
about the situation of the Bulgarians and the harmful concequences 
of their activity. 

In separate publications about this point the authors show their 
inclination to explain the manifested distrust to the missionaries as 
a characteristic of the Bulgarians and „small peoples" suspicious- 
ness, as a fear of discussions because of the lack of conditions for 
equivalent popular persuasion in this area, as a shortage of deep his- 
torical and theoretical knowledge of the religion and creeds. There 
is something acceptable in such a thesis: The works about history 
and theory of religious doctrines are few. However, the special thing 
about this thesis is the wrong part in its factual, national psychologi- 
cal and instructive nature. Articles on some problems of Christianity 
are known as early as the beginning stages of the Renaissance — for 
instance Krastjo Pejkitch's „Orjre,najio Ha HCTnHara" or the trans- 
lated work by Sophroni Vratchanski about the three religions. Irrefu- 
table is also the skill of the educated Bulgarians of discuss, relying 
on what is rationally and nationally justified in general or at a given 
historical moment in particular. Together with the all out philologi- 
cal discussions from the second and the third fourth of the previous 
century, the lively conversations about Protestantism and other re- 
ligions spread among the Bulgarians display some of the greatest 
merits of the Bulgarian social thought from that time, which is still 
not clarified in its character and completeness. This is independant 
of the fact that the religious propaganda activity of the American 
missionaries is to a certain extent a surprise for the Bulgarians, it 
finds them unprepared which explains the sharpness in there sponta- 
neous reaction. When they start their resistence "mainly with the 
means of the press and the particular steps for the education of the 
youth, they face a constructed network of central and peripheral units 
of the propaganda that inevitably perturbs the Orthodox conscious- 
ness and creed of the Bulgarians in this or that region. Even Petko 
SlaveiJcov's opinion, which is correct on principle, in such atmos- 
phere might be partly understood and might stay aside of the existing 
danger that the propaganda creeds may weaken the national unity 
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and its efforts for national liberty — political and spiritual. The no- 
tion for such a danger gives birth, to a great extent to the resistence 
shown everywhere which does not mean disagreement with the ideas 
of the social worker, publicist and writer Petko Slave ikov — one of 
the most tolerant personalities of the Renaissance. 

Let's get back to the problem about the Bible and the other activi- 
ties, typical not only for the American missionary work. The trans- 
lation and the circulation of the Holy Book \here I mean the New 
Testament\ in many European countries \including Bulgaria\ is done 
with the direct or indirect assistance of the existing at that time hib- 
lical communities 1 . In the second volume of my monograph 
^E^JirapcKOTO B^pa^KRaHe h IlpocBemeHHeTo" 1 emphasized on the 
circumstances here, which after the 20-s of the previous century ori- 
entated the educated men of letters to the accomplishment of this not 
only prestigious but also responsible task — the translation of the 
Bible. Also there I compared the language characteristics of some of 
the most important Bulgarian editions of the New Testament and 
further I tried to ground the most important thing — their connection 
with the program goals of the philological movement. The basic Bul- 
garian translations which illustrate the intervention of the missions 
in general and of the American one in particular in completing this 
prestigious task as far as the Bulgarian language was concerned, are 
the following: 

1 . The New Testament. Namely the four Gospels of the four evan- 
gelists translated from Old Greek into Bulgarian which is now spo- 
ken in Bulgaria... Buch arrest, 1828, Translators: Peter Sapounov of 
Trjavna and Seraphim Eskozacharene. 

2. The New Testament of God, Our Jesus Christ, Now translated 
from Slav into Bulgarian... Smirna, 1840, Translator: Neophit Rilski. 

1 Useful information on the problem in HespoKoncEH m HTpono jiht IlHMeH. B Ha wioto 
6euie cjioboto, C. 1988, p. 174 — 212 
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3. The New Testament of God, our Jesus Christ... New York, 
1867. American Bible Society printing establishment. 

Translators: K. Fotinov, P.R. Slaveikov, Sichan Nikolov with co- 
operation and initiation of Elias Riggs and Dr. Albert Longue. Sec- 
ond edition, 1867, third 1872. P.R. Slaveikov's printing estab- 
lishment. 

The participation of American men of Letters and missionaries 
was inspired by the common purpose of all national translations of 
the Bible, i.e. recognition of the Bulgarian language in the country 
and among other nations; acquisition of sacred truths, internal har- 
mony and stability in the respective language development. It is also 
essential that this kind of participation is not simply an incorporation 
in the initiated enterprise (preliminary talks, grounding of ideas, sup- 
plying means and other facilities), but it comprises the completion 
of the task itself as well. All these factors confirm the common origin 
of the purposes of the American missionary work and the Bulgarian 
Philological movement, as well as its services to the international 
recognition of our native literary language in the second quarter of 
the previous century. 

The first two translations of the New Testament from 1828 and 
1840 do not carry the initial evidence that the Bulgarian language is 
able to create religious works with a universal purpose. Sophronii 
Vrachanski's ^HefleJiHHK" from 1806 serves this aim to a great ex- 
tent. It is a book which brings together all the Sunday gospels used 
previously. 

Moreover, it can be assumed that the highly professional quality 
of the work, its impressive poligraphic layout, its beautiful language 
and the fact that it is well received by the Bulgarians bring to the 
surface the idea of translating the New Testament. Logically, the 
first talks about realising the idea are conducted with men of letters 
from the Bulgarian colony in Roumania (Bucharest) where 15 years 
ago Sophronii negotiates and realises the publication of „He#ejiiiifK a . 
The translations of the Holy Book mentioned above ( the first two in 
particular) have the following significance as well: They occupy a 
central place in the Renaissance in general and until the middle of 
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the 19th century in particular; thus enriching the fole of the transla- 
tion for the international recognition of the Bulgarian literary lan- 
guage. This is an important issue, there is no doubt; however it re- 
mains beyond the theme of the present research. 

The truth about the American missionary activities among the 
Bulgarian people at the time of the Renaissance is many-sided and 
is not exhausted by the translation of the „New Testament" alone. It 
also includes the „3opHHii,a u monthly magazine (I, 1864, XII, 1878) 
edited by Albert Longue and the „3°pHHX[a" v/eekly newspapei 
(1876 — 1878), issued by the American Evangelistic Society with 
G.L. Bungton as an editor. These are, genuinely speaking, the first 
foreign periodicals in Bulgarian from that remote epoch; the editors^ 
financing, circulation, their programme and purpose are all in the 
American missionary experience and attempts. An advantage foi the 
publisher, no doubt, is the orientation to a magazine for the Bulgarian 
children at a time when readings for children are still at a first step 
of development, exemplified by the activities of Petko Slav eikov and 
a few of his contemporaries. They have realised the existing gap in 
our literature which opens a possibility for propose ful contribution. 
The magazine turns out, however, to be an understanding of little 
result. Recognized Bulgarian men of letters do not accept it posi- 
tively ! 1 . 

The most probable reason for this is the stated intention of the 
editors to influence the adolescent generation to such educational 
and practcal tasks which did not match the leading ideals of the Ren- 
aissance. 

The assumed critical position is influenced by the aims of the 
opposition which in all times begins and ends with negation of such 
foreign influences. In an American religious magazine such as 
„3opmma" this position could be successfully applied as a conse- 
quence of already exalted suspiciouners to all circumstances which 

1 Karavelov calls the magazine „porridge for mice" which the Bulgarian people do not 
need. Raiko Zhinziphov, Nesho Bonchev and a few their contemporaries of theirs 
have a negative altitude towards the magazine. 
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endanger the bringing together and liberation of the Bulgarian peo- 
ple. Not by chance some critical assessments of the magazine seem 
more biased and adjectival than sunstantial and well-grounded with 
the means of professionsal criticism. They do not reveal the short- 
comings of the magazine due to which it fails to be as successful as 
previously expected and thus seriously criticised and rejected. The 
main reason for this are as follows. 1. The editor of the magazine 
underestimates the intellectual abilities and literary interests of the 
Bulgarian society of the third quarter of the last century. 2. With the 
very first issues the magazine turns out to be far from the essential 
questions of the Bulgarian reality and this gap is considerasbly 
broadended in the 70s. 3. The magazine disregards the national ideals 
and patriotic views about education, it introduces a different sym- 
bolic system in children's mentality; it does not stress upon the ideals 
of the liberated world and the ideals of those under the Ottoman 
yoke, in particular. 4. There are no significant publications about the 
Bulgarian history and culture, school and education; no pictures, il- 
lustrations and important facts about the lives of historical figures; 
the magazine lacks national space and native atmosphere — two 
important requirements not only for the children literature in the 
Renaissance and the Bulgarian children literature, but in general. 5. 
The purel y religious readings which are the essence of the magazine 
are in the most naive and do not dwell on essential questions. It is 
worth adding that the well-established in our own literature high es- 
teem of the chiLdren newspapers in England and America is not a 
characteristic feature of that magazine. „Out there they publish 
them"> Karavelov writes, „with ultimate carefulness", and he adds: 
„ln England and America pedagogics is the concern of the purest, 
the most honest and most capable people" ! 1 

The available facts about the personality and professional culture 
of doctor Longue, the editor of the magazine, can hardly highlight 
such shortcomings. As a lecturer at Robert College as well as through 

1 KapaBerroB, JI M EoTeB ? Xp. 3Haein jik th, koh cMe? Hera^afleHH cj>eHJieroHH. 
Peaamas h zoMSKTap nanpo$. AjteKcaim^p EypMOB, C, 1947, 159. 
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his direct enlightening activities among the Bulgarian people ever 
since 1897 he has achieved exceptional results on Bulgarian studies.; 
he masters the Bulgarian language, establishes close relations with 
Bulgarian intellectual people in Constantinople and a number of 
Bulgarian towns, he enjoys and relies on P.R, Slave ikev^s flrend- 
ship, loyalty and cooperation. The leader of the Bulgarian colony in 
Constantinopole gives credit to him many a time and during different 
periods of his life; the former entrusts the latter with his own scripts, 
and in 1876 even dedicates a poem to him. „I feel very sorry", he 
writes in his letter of 7th July, 1878, „that I could not find time to 
come again to Robert College so that Mr. Longue and I could have 
long debates. However, I will try to keep a written correspondence 
with him going about how things are getting on, provided he does 
me the honour to ask me what lie needs to know being a Bulgarian- 
phil?" 1 (emphasis mine — Ilija Konev). 

In 1869 in issue N? 22 of the „E r bJirapHfl' £ newspaper doctor Lon- 
gue publishes a letter on the Church Question which has been dis- 
cussed on the pages of the „L(ap]irpaflCKH BecrHira"; he translates and 
publishes „Pa3roBop Me^y flBaMa npHsxena B^pxy #ymeBHH 
npeflMe™" (1863), „MajieHKHH XenpHX ii neroBHflT BaBa^i" (1X64), 
„KojiH6apcicaTa jjtmepi*" (1864), „FTLTeriiecTBH:eTO ot to3H CBsrflo 
OH3H u (1864) — all these are examples of the educational readings 
used at that time with a certain moralising tendency. As it was pre- 
viously noted in 1870 at Robert College Dr. Longue delivers a num- 
ber of lectures on „CjiaB£HHTe h StnrapHTe" issued the same year 
and in a separate volume with the obvious cooperation and benevo- 
lence of P.R. Slaveikov. On 25th May 1874 at the celebration of the 
first apostles of Slavonic education he gives a speech and impresses 
the students, lecturers and gests of Robert College. Different news- 
papers inform the readers about his contribution: delivered lectures; 
meetings with Bulgarian people, private and formal visits, books 

1 Cr°BeHKOB ? Il.P. CtmiHeHira, Tom ocmh. Hon pe,a;aKu;H5iTa na CoMEaesa,, C, 1982, 
p. 248, 252, 256, 299. I could not find oat if such a correspondent really exists. It 
could answer a lot of essential questions. 
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published; propaganda in northern Bulgaria and elsewhere; his final 
decision to settle in Constantinopole, etc. 

In a letter of 14th March, 1877, a contemporary notifies: „In Paz- 
ardgik Dr. Longue wants to open a school for young girls and I'm 
very happy about it" 1 

His name is connected with crucial periods of the history of the 
Tserovo village, Pazardgik district. It was resorted after the April 
Rebellion when „burnt down and destroyed" because of mass par- 
ticipation of the local population in the liberation struggles. The 
Protestants in the native village of the opera singer Elena Nikolai, 
well-known all over the world had their own church as well as „an 
independent school of their own until 1921 with several teachers. 
Five or six residents of Tserovo, namely four boys and one girl stud- 
ied theirhigher education in the USA with scholarships from the „Dr. 
Longue" Foundation. Among them are professor Sharenkov> an 
economist and professor Zlatka Kraivcheva" 2 

Let me refer to a private letter of Dr. Longue from 27th Septem- 
ber, 1865, Constantinopole. It reflects his cooperation in providing 
Bulgarian students with scholarships at Robert College, [t is also 
worth in another respect: if the Letter was not only written but created 
by him as weLl, we will be right to conclude that only in 1805 he had 
a through command of the Bulgarian Language. Here is its short con- 
tent: „that's how things are: I posted the licence from the school 
about sending six young boys on half a salary, Petko in particular 
whose post was previously settled. These six posts are for the six 
boys from Mannia. They have not arrivedyet but everybody ensures 
that they will come. The school headmaster is not sure if he can ac- 
cept one more, because the whole three saLaries for the six boys have 
to be collected from certain sponsors and the headmaster is obliged 
to give account about each student" 

1 HE „Cfc.cB. KEpHJi h MerojjEH", HcToptmecKH apMB, <£• EI A 2476. 

This fact i& certified by Mr&. Stojanka MicLailova in a letter to me from 17th June, 
1 £94. En it she writes about other memories about Protestantism in her own village. 
I avail myself of the opportunity to thank her for her readiness to share these data. 

HE „Ce..cb. KzpHJi h MeTOjjEH", Hct opFraecKH apXHB, <j>. II A. 2079. 
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All the facts mentioned so far do not only confirm Dr. Longue's 
recognition among the Bulgarian men of letters and the Bulgarians 
in general but they trace the most essential directions in his work in 
the Bulgarian studies. Dr. Longue is a central figure in establishing 
of the Bulgarian- American cultural interactions and an example of 
how significant the personal line is in the interaction of nations and 
cultures. His achievements exemplify the best the American enlight- 
eners in Bulgaria do during the second and third quarter of the last 
century and thus enter the history of these relationship. 

As an editor of the „3opHHn;a" magazine, however Dr, Longue 
stands in a different light. One can see the discrepancy "between the 
Slavist enlightener and the editor-propagandist of certain religious 
teaching and concepts of child-raising. The former attracts the atten- 
tion of many Bulgarians and impresses them with his understanding 
about the discussed issues. The letter being left aside is not com- 
mented even in the most critical reports about the magazine. In this 
mess of unclear details one thing is for sure, namely, the ^opuima" 
magazine sticks to deliberately selected religious, enlightening and 
social educational subject matter which in most cases has a naive 
interpretation. The thematical and problematic context as a rule is 
separated from the leading scientific, cognitive and educational 
ideas of the Enlightenment and the second half of 19th century in 
particular. Issued in the course of 12 years the magazine does not set 
essential problems of the religious teachings in a historically back- 
grounded theoretical plan comfortable to children's acquisition, It 
does not issue portraits of strugglers and martyrs of Christianity. It 
does not illustrate leading Christian ideas. Such publications were 
much needed. An indirect support of what has been said is Todor 
Ikonomov's article „npoTecTaHTHTe h npoir.OBexHrenM" which hap- 
pens to be a historical philosophical treaty of great importance. At 
that time the expected explanation that the magazine is for children 
could not possibly be convincing, even because of the fact that a 
number of periodicals (and those for children in particular) have 
been used by various ages at the time. 
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Iricorrespondance with a settced characteristic it is useful to view 
„3opHiiu;a" in respect of the American magazines closer in ideas and 
themes. It is only these that we can thoroughly range over the differ- 
ence in the stated initial vision of the editors about its role as a read- 
ing for the Bulgarian children. 

What lias been said so far is enough for one to come to the fol- 
lowing conclusion. Pursuing its goals the magazine does not corre- 
spond to the Enlightenment ideas of the Bulgarian society and peda- 
gogical lines of children literature. Its long existence in the history 
of Constantinopole periodical press is due to its financial inde- 
pendence mostly and the circumstances in Constantinopole but not 
to any interest on the side of the Bulgarians. 

The analysis of the „3opHmja" newspaper leads to different con- 
clusions. It is addressed to adults and is edited by T.L. Byngton par- 
allel to Botev's „3na>ie" newspaper, Karavelov's „3HaHne" maga- 
zine, ,,HErrajniuje", „E[epHOflnqecK0 cnncaHHe" and other Bulgarian 
periodicals in Romania and Constantinopole. The above enumerated 
periodicals give the aspect of the Bulgarian periodical press in 70s 
of last century. Their effect is constant and wide and no periodical 
enterprise of the last pre-liberation years could not be judged outside 
it. „3opHima"'s thematical scope is rather large: political news, ar- 
ticles about the history of Christianity, interpretation of the Gospels, 
reports about scientific achievements, on education in Europe and 
America, pedagogical readings and advice. Di. Elias Riggs (one of 
the most active contributors of the newspaper) writes notes to folk 
songs, his wife writes letters with advice to mothers, and Dr. Longue 
publishes articles on the matter of natural science. One can mention 
a number of professionally written articles: „Pa3MHiHJieHH£Ta ira M. 

rH30 Btpxy XpHCTMHCTBOTO*', „Ha*iaJIOTO Ha XpHCTHflHCTBOTO", 
„XpHCTMHCTB0TO H tfeBeTHafleceTHH Beit", ,,XpHCTHJIHCrBOTO K 

BemecTBeHOTo Bjiaro,n,eHCTBne u , „EcTecTBeirare HayKH onpoBepra- 
saT jih EnCjiMTa", ,,Hp aBCTB enoTo ctBtpnieHCTBO Ha Hcyca Xpnc- 
Ta", >,H&yKaTa onpoBepraBa jik eBanrejineTo", ,,HaH-BncuiaTa hhbk- 
jit£3anH^', „ri r bpBo6HTHHre ^chtcjih Ha Ct> e^HHeHHTe A^pauBii", 
5) /^peBHaTa h ^HeniaaTa cBo6oaa u , „ O c eMHajn e c em BeK no <j>p chckh 
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HCTopira", ^Hanpez^txtTB AMepHKa",„06pa30BaHH:eTo b AMepHxa" 3 
„0 5pa30BaHHeTO b- Pycmi", „O6pa30BairiieT0 b PepiwtaHHJ?'*., 
„06pa3OBaHHexo b ED ouiaHjura", etc. 

The analysis of the „3opHHija" newspaper leads to different con- 
clusions. It is addressed to adults and is edited by T.L. Byngton par- 
allel to Botev's „3HaMe" newspaper, Karavelov's , 5 3HaHHe £ " maga- 
zine, „%£TaJiHme'\ „riepKOAHHecKO crmcaHHe" and other Bulgarian 
periodicals in Romania and Constantinopole. The above enumerated 
periodicals give the aspect of the Bulgarian periodical press in 70s 
of last century. Their effect is constant and wide and no periodical 
enterprise of the last pre-liberation years could notice judged outside 
it. > ,3opHHija t "s thematical scope is rather large: political news 3 ar- 
ticles about the history of Christianity, interpretation of the Gospels, 
reports about scientific achievements, on education in Europe and 
America, pedagogical readings and advice. Dr. Elias Riggs (one of 
the most active contributors of the newspaper) writes notes to folk 
songs, his wife writes letters with advice to mothers, and Dr. Longue 
publishes articles on the matter of natural science. One can mention 
a number of professionally written articles: ,,Pa3MmiiJieHHJiTa Ha M, 

TH30 Btpxy XpHCTHflHCTBOTo", „Ha^aJI0T0 Ha XpKCTH#HCTBOTO u 3 

?) XpacTMHCTBOTo h j^eBeTHajjeceTHH seie", ,,Xpeccthjihctboto ii Be- 
iqecTBeHOTO Ejiaro^encTBue", ^EcTecTBemrre nay™ onposepraBar 
jih EH6jiHHTa" ? „HpaBCTB eHOTo ctBi/pmeHCTBo na Hcyca XpucTa", 
^HayxaTa onpoBepraBa jih eBaHreraieTo", „Haii-BHcinaTa qnBHJin3a- 
ima", „nT>pBo6HTHHTe ^KHTejiH Ha C-beAHHeHHTe ^pacaBit", „flpeB- 
rrara h ^HeniHaTa cBoSofla", ^OceMHa^eceTH BeK no (JpeHCKn hcto- 
pHK ct , „Hanpe^tKi>T b AMepHKa", „06pa30BaHHeT0 b AMepaxa", 
M 06pa30BaHHe r ro b Pycufl", „06pa30BaHHeTo b TepMaHHii u 3 
„06pa30BaHHeT0 b IIIoTJiaHflM", etc. 

These are problematic articles, rather long and publishes in the 
course of several consequent issues, which is the practise of the Bul- 
garian periodicals at that time („Maice,n;oHHJi", ^HTanume", 
„CBo6o#a", „3naHHe"). Similar are the feature articles about noted 
personalitites - Alexander of Macedonia, Anibal, Julius Caesar, Na- 
poleon Bonaparth, Copernicus, Peter the Great, and some essays by 
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S. Panaretov, a lecturer at Robert College. The religious Protestant 
idea of the newspaper do not interfere with these publications and 
do not oblige their authors to comply with it. The opposite is more 
close to the truth. The authors mainly draw the reader's attention, 
make the newspaper acceptable not to the supporters of Protestant- 
ism alone, strengthen its influence and give it a popular informative 
style much needed at the time. In these respects the newspaper is in 
harmony with certain blocks in the „3HaHHe" magazine, and other 
periodicals from the 70s, which publish problematic and profession- 
ally written articles on education, social progress and scientific 
achievements in different countries, religions. Having drawn a les- 
son from the shortcomings of the „3opHHu;a u newspaper the editor of 
the ,,3opHHija" weekly has, no doubt, a better idea of the educational 
level and enlightening interests of the Bulgarians, as well as of the 
scientific-cognitive goals of the Bulgarian periodical press of 70s of 
the last century. 

It's not by chance that the ,,3opKHn;a a newspaper comes as close 
as possible to the respective Bulgarian issues and mainly to the in- 
formative magazine of Karavelov's „3HaHHe". This closeness is in 
itself of interest to the researchers as far as two of its advantages are 
concerned: 1 . It illustrates with dates the last and in its essence posi- 
tive period in the long manifestations of the American Mission in 
Bulgaria before the Liberation; 2. In the second quarter of last cen- 
tury the translation of the n New Testament" goes far beyond the nar- 
row pragmatic religious understanding and gains the roLe of a na- 
tional deed. Just in the same way the „3opirau;a u newspaper leads the 
American Missionaries to the Enlightenment ideals and needs of the 
Bulgarian society. Yet, the characteristic distance of the „3opmma" 
magazine from the revolutionary periodical press has been pre- 
served, and all the more from the dynamic political events and na- 
tional struggles for liberation. The editor of the „3opHHija" newspa- 
per T.L. Byngton and his educated contributors, especially D-r A. 
LongTie and D-r Elias Riggs witness the dramatical events from 
1876-1878 know the tragedy of Batak and heroic deeds of Shipka, 
the military event, in Bosnia and Hercegovina. However, in these 
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publications one can not feel even the slightest echo of the agitation, 
protests and humane judgements of distinguished European social 
figures as Jenarius Aloysius McGahan. They^even lack the slightest 
attention with which the Bulgarian periodical press reflects the 
changes on the policy of the USA as far as Turkey is concerned and 
the reforms on the Balkans. „The*Porte steps back, its failure is 
sure... Moreover, the Porte has come to odds with one of those great 
forces which stands no nonsense", points out Hristo Botev. „This 
force is North America and the reason for the quarrel is the following 
incident. For some time now the Protestantism has been being spread 
among the Turkish population in Syria. For the purpose the Ameri- 
can missionaries have establishes several schools. The grand vizir 
ordered these schools to be closed and the teachers put into pti- 
son... 

There is no comment on Botev's note about Americans helping a 
Bulgarian woman not to be forcefully turned Turk. In general, one 
can feel a certain cautiousness on behalf of the magazine to reflect 
and all the more dwell on manifestations of the changing century - 
old opposition ^enslaver - enslaved". It is quite possible that some 
letters or memoir notes by E. Riggs and his co-workers reflect im- 
pressions and judgements of this kind. It is possible. However, what 
I mean is their published works and the stand of their periodicals. 

Despite the undeniable distance, it is a fact that the „3opHHn;a" 
newspaper succeeded in illiminating the remoteness of the preceding 
magazine having the same title from the acute problems of the reality 
in our century. T.L. Byngton's newspaper is close to the style and 
directions of the Bulgarian social thoughts with its high national and 
educational concepts. The visits of the American ambassador to Bul- 
garia, Skyler and D.A. McGahan to different Bulgarian villages and 
towns and that he witnesses one of the indisputable achievements of 
Bulgarian education are eagerly reflected in the „3opnima" newspa- 
per. On the occasion of his short stay in the town of Sliven McGahan 

1 EoreB, Xp. ObHHHeHHJi. CtcTaBHTejicTBO h peftaKUHJi: Cretan a TapHCKa, HHKOJian 
jKeqeB,ToM BTOpH. C, 1966, 392 p. 
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writes: „... Skyler called a boy at the age of 7 or so, with sparkling 
black eyes and dictated a phrase in Bulgarian to him. The boy wrote 
it proudly on the backboard. His tough, rounded handwriting could 
ashame anyone of us. After that Skyler examined a whole class in 
geography and another in mathematics and found out that the chil- 
dren were well-educated and answer the wuestions with no confu- 
sion..." In my opinion, McGahan goes on, ,>Sliven can rivaL similar 
towns in England and France in pedagogical and any other aspect. 
What is more one should not forget that all achievements of the Bul- 
garians in respect of the childraising are not a result of Government 
decrees or regulations of school council. Voluntary taxes imposed 
by the people itself sponsored the schools and every Sunday a meet- 
ing was summoned in the church for this purpose. So this people was 
called barbarian, their villages were burnt down and robbed, thou- 
sands of women and children were killed and dishonoured 1 . 

Having lived for years among the Bulgarians, the editor of the 
„3opHHna" newspaper and his educated co-workers view them, theii 
ideals and achievements with respect. 

The publications in the newspaper and its renewed programme are 
reflectes together with the results and needs of the Bulgarian school, 
the Bulgarian education in general. And if despite all, the realised 
closeness remains restricted, the main reason is that the goals of the 
American Evangelistic Society are only partially acceptable for the 
Bulgarian reality. In the course of its work in Bulgaria this society 
makes positive changes on its approach and forms of activities and 
yet sticks to its starting points. These last did not allow for a better 
synchronisation with the major and irrevocable in themselves trends 
of the BuLgarian cultural-national development. 

5. Robert College. I do not intend to follow the whole history of 
this prestigious American institution in„the East" founded to meet 
the enlightenment and educational needs of the Christian peoples 
within the Ottoman empire and outside it. My task is to roughly lo- 

1 Quotation aflei: KocTajjHHOB, flxeHapHyc Ajion3Eyc MaxraxaH ocBoSorrjrrena. - 
CjiaBflKCKK BecTHHK, Spoil 3-4, wapT-anpaji 1993, c. 8. 
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cate it on the Bulgarian - American interrelations being established 
at that time. In correspondence to this 1 begin with the most general 
purpose of Robert College in South-eastern Europe, Le. one of its 
most important characteristic features is an educational institution. 
In sin announcement from 1863 about the forthcoming opening cere- 
mony of the college one can read the following: „The purpose of 
these colleagues is to provide these countries with the kind of edu- 
cation which is better - grounded and more scientifically based than 
the one they have had to this very day from another Christian insti- 
tution in the East 1 

[n his speech of the Bulgarian graduates of the college in 1871 
D-i Wood points out vits wide and multinational purpose: Robert 
College „does not aim at private or selfish interests, it was founded 
to encourage the mental and moral interests of the society here in 
Turkey and in the whole of the East (emphasis — II. Konev).. It is 
trues that the flag of Christianity fluttered over these walls as it 
should be because everything that urges one towards the good and 
humane is connected with Christianity . 

Petko Slaveikov's thoughts follow the same course. He attends 
the celebration as a prominent Bulgarian writer and social figure 
mainly and because his two sons are students at the College. Deeply 
impressed and excited at the success of the Bulgarian graduates 
Slareikov regrets not beings able to express his deepest gratitude in 
English. He underlines the useful role of the College for the people 
(the college being an educational institution for the Bulgarians). He 
advises the graduates not to regard the school as „a foreign achieve- 
ment" because: „An institution having educated several Bulgarian 
scientists in the course of 2 or 3 years and sent them to work for the 
mental progress of their own people today sends 5 more and will send 
still more in the time to come. This same institution cannot be con- 
sidered foreign. It is theirs and the students of all the nationalities 
(emphasis by II. Konev.) who are not great in number can enjoy it 

1 w Lt»bcihhk" I, 19, 20, VI. 1863. 

2 „MaKeflOHHH'\ 30, 27.VII.1871 . 
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and call it their own... The school of Robert College will have a 
respectable place in the history of the Bulgarian literature (emphassi 
by II. Konev). And he ends its speech with the following wishes: 
While the Bulgarian youth work on their gratitude towards this 
school let them keep on trying to promote such institutions on their 
native land which institutions may be viewed as branches of Robert 
College. 1 

Three years later Dr. Washburn attends the usual celebration of 
the brothers Kyrilus and Methodius at the college. In his speech he 
points our the multinational inclination of the college, and just as 
Slaveikov he underlines the civil and patriotic views of its students. 
,,Your enligtheners Cyrilus and Methodius", he reminds, , ? studied 
and got their education in Constantinople not because they wanted 
to boast with their education and brilliant mental abilities nor aimed 
they at taking personal advantage; the contrary, their goal was other 
people's benefit, they wanted to convert those in rude and primitive 
idolatry into the Christian faith. So, having in mind the glorious and 
respectable example of your enlighteners you have never to forget 
that your education is not for your own benefit and treasure only. If 
you are so selfishly motivated your place is not in Robert College" 

As one can see the international importance of Robert College, 
on the one hand, and its ^worthy place in the history of Bulgarian 
literature", on the orher hand, are both very significant characteristic 
features of this American institution which is the only one of its kind 
9J in the whoLe of the East". It is them that determine its ro]e in 
strengthening America's position in the spiritual space of the Bui- 
garian Renaissance. The competitive examination system for letting 
young people at the age of 15 to the college, the curriculum ranging 

^ The same book. It is. remarked in the report that these words of Slaveikov were ap- 
plauded and his speech translated into English hy D-r A. Longue. 

2 Levant Times, VI, 20, 25. V. 1974. 

This is the only aspect that interests me. The hi&tory of the college and its thorough 
motivated assessment are iiota subject matter of the present paper. 
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different spheres of knowledge , the report on the USA and educa- 
tion in particular greater consideration of Christianity and the Cele- 
bration of enlighteners Cyrihis and Methodius - 1 ltli May, the rela- 
tion of the academic work to the Bulgarian history and the problems 
of their cultural-national development recently, the connections of 
some lectures with the Bulgarian colony in Constantinopole — these 
are only some of the characteristic features of the college making it 
a prestigious American educational institution showing definite 
positive altitude towards the Bulgarian reality in its broadest sense, 
Washburn, mentioned above, said in the cogratulation speech al- 
ready cited: „Rem ember, one who does not have respect and glory 
for the great men of one's people, is not worth being called one of 
this people and finally, do not forget that being a human proper 
means working equally for the following: nationality, faith and 
truth/' I can't but quote the warm woids of Zhizhin, a Georgian lec- 
turer. 

„Today you're celebrating the memory of people having lived and 
worked thousands of years ago. You're also celebrating your litera- 
tion from a foreign religion. This is an indication that your people 
strives at a new life. You remember youe past, make use of your 
present, and, I believe, you will understand your fortune, too/' , 

Neither the American missionaries among the Bulgarians nor the 
,,3opHHiia" magazine did show the connection between their own un- 
derstanding of the Bulgarians needs, and the humanism of the En- 
lightenment as well as their national ideals of the Renaissance. To a 
great extent this explains the constant interest on behalf of Bulgari- 

1 The „MaKe^0HHJi u newspaper from 27th July, 1 871 gives, information about the ex- 
amination at Robert College and names the following disciplines; „T*he attention of 
those who were present was mostly drawn by the graduating class consisting of five 
people only, the five of them being Bulgarian. They surprised the audience with their 
answer of all the subject they were examined, i.e, „History of Civilisation", „Philoso- 
phy of History", ^International Law" „Mental And Moral Philosophy". 

2 „MaKeflOHH*r", II, 9, 20.V.1872. 
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ans to the purposes and successes of the college: the most numerous 
among the graduates of the college are Bulgarian (at the end of the 
1 870-187 L academic year they are 40), some of the college graduates 
become noted Bulgarian social figures. 

The announcements and reports about the college in the peri- 
odicals are positive and there are no negations and prejudices. In- 
dicative are the topics of the reports of the students and lecturers, 
members of the students' circle founded on 12th Sept, 1369. They 
comprise the contents of a characteristic of that epoch document and 
that is why I enclose a list of them as they were published in the 
periodical press at the time: 

1. G.D. Ikonomov. The Reasons for the Success and Misfortune 
of A Society. 

2. G.H. Dimitrov. On the Status of the Greeks in 1869. 

3. G.St. Tomov. On the Benefit of Student's Life. 

4. P.V. Gorbanov (lecturer): What is the Essence of the Education 
its elf. 

5. H. Sterbakov: A Historical and Political Description of Con- 
st antinop ole. 

6. G. [konomov: (On Education), 

7. P.V. Gorbanov: How to Acquire Knowledge. 

8. P.V. Gorbanov: How the Human's Character is Formed. 

9. G.fC Stoilov: On the Use Of Reading and the Way to Do it 

10. R. Panaxetov: The History of Peter the Great. 

11. ]y. P. Slaveikov: On Hanibal's Deeds. 

12 . Iv.P. Slaveikov: The History of the Carthaginian Military 
Leader. 

13. PV. Gorbanov: On the Development of the Society So F&r 
and Which Direction to Follow from Now on. 

14. P.V. Gorbanov: (Seven Lectures on Questions of the Bulgar- 
ian History). 

15. G.H. Dimitrov: (Three Lectures on Questions of the Serbs' 
History). 
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16. R. Panaretov: (Two Lectures on Questions of the Walachian 
History. The same author has completed his lectures on Peter the 
Great). 

17. Iv.S. Geshev: (Lectures on Napoleon Bonaparth). 

18. K. Kalchev. On Celebrating St. St. Cyril and Methodius; On 
the status in Bulgaria. 1 

The Bulgarian students graduates having the degree of Bachaloi 
in 1869 give similar speeches: 

1. Naiden Nikolov (from Bourgas): The Importance of Religion, 
for the Progress of A State; Trade and the Need To Develop It foi 
the Success of a People. 

2. Jordan Ikonomov (from Elena): The Duties of the Masters To- 
wards Its Subjects and Respectively those of the Subjects Towards 
the Masters. 

3. Stefan Tomov (from Kotel); The Importance, Significance and 
Use of Acquiring a Good Character, The Use of Learning History. 

4. Peter Mateev (from Kotel): Which Are the Necessary Condi- 
tions For the Progress of A State; The Yoke and Its Origin and Con- 
sequences. 

5. Todor Ivanov Zhabarov (from Shumen): Freedom of Con- 
science; The Importance of Mathematics For Training the Brains, 
Improving Seafaring and Exactness of Astronomical Science. 

The lectures delivered on the exam at Robert College on 13 in 
July 1872 are similar in subject matter: 

1. Edward Bias: National Monuments. 

2. Iv.D. Geshov: The Real Bliss. 

3. D. Ikonomov: The Consequences of the Last French-Prussian 
fight. 

4. P. Dimitrov: The Influence of the Reformation on the European 
Civilisation. 

1 See the „MaKC/jouHH" newspaper, IV, 85, 29. IX. 1871. IIhcmo ao peflaicropa Ha 
BecTHHKa 3a o6pa*<yi*aHero na flpy^ecTBO h HeroBaTa tfeimocT. 

2 MaxeflOHHH, III, 35, 26.VII.1869. 

127 



5, St. Kambourov: The Bulgarians' Progress. 

6. K. Kalchov: The Struggle as a Component of the European Civ- 
ilisation. 1 

It is enough to read the lish mentioned above and the spirits of 
every Bulgarian go high as in the „ Under the Yoke" when the annual 
exam of Rada's students is carried out and I should say, in all cele- 
brations at the Bulgarian school during the Renaissance. The atmos- 
phere at the time of the exams at Robert College and the celebrations 
in memory of the saint brothers Cyril and Methodius radiate patriotic 
impulses. The lectures delivered at the time have similar importance. 
They are an expression of a comparatively high level of education 
as well as evidence of the accumulated knowledge of the students in 
different spheres: general and Bulgarian history, pedagogics, moral 
education, religion, state system, mathematics, trade, sociology, civ- 
ilisation. Of great importance are the links of the students with their 
country and the problems of their national history; their sense of 
responsability before the people; their professional development as 
personalities. All these enrich the characteristics of ConstantinopoLe 
as a centre of the new Bulgarian sociaL thought and of Robert CoLlege 
as a first American education institution in the East having contribu- 
red to the early evolution of the cultural communication between two 
peoples who are historically and geographically distant from one an- 
other and to the mutuality between the Christian peoples in that part 
of Europe. One can definitely say now: The range of the established 
Bulgarian- American relations at the time would have been narrow 
and would have lack influence in one of the leading spheres of the 
Bulgarian cultural-national life, i.e. education and formation of the 
new Bulgarian intellectuals, without the existence of Robert CoLlege 
and the educational programme. 



1 MaiLenciffla, VI, 18, 25.Y.1872. 
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6. Necessary Conclusions Three are the characteristic 

features determinning the essence 
and aspects of the early foundation 
period of the Bulgarian- American 
cultural contacts, i.e.: the historical background of their 
foundation, their significance for overcomming of the orientation 
to Europe and finally, their differentiation as part -of a constant 
process in time. The first characteristic shows that the contacts 
discussed here are neither predetermined in the Middle Ages, nor 
by tribal similarity in the origin of the two peoples. They start and 
revolve in the second and third quarters of last century. At the time 
these two cultures (the American and the Bulgarian) maJce 
successful steps to each other. Typical in the beginning are the 
common Enlightenment leanings and tendencies, the big 
differences in the historical fates and state formations of the USA 
and Bulgaria respectively, unequal possibilities for parallel 
manifestations of the Bulgarian and American lines. Despite the 
detaining effect of such differences it is important that both lines 
develop in content, direction, influence and in the condition of 
public knowledge. 

The data available now give reason to talk about a certain advan- 
tage of the Bulgarian line: it is notable for more and many-sided 
information; it brings to full completion the building up of the no- 
tions about three fields at least of the American reality - education, 
prominent statesmen in the USA and special features of the social 
order; it introduces as well examples of the American literature. This 
conclusion remains valid until the American notions about the Bul- 
garians, their history and culture is studied with the necessary atten- 
tion. As a result of the cognitive initiative manifested by the both 
sides the USA enter into the universal notions of the Bulgarian from 
the age of the Renaissance and this widens his view of the world. 
Many of the achievements and most of all the signs of the humanistic 
reciprocity in the establishing contacts are directly connected with 
the motives and characteristics of the cognitive initiative mentioned 
above. It is open to the history and the modern life of the two peoples; 
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it is imbued with the ideas of social progress and it remains under 
their influence and at the same time it preserves its integrity till the 
end of the period. Everything which runs contrary to these basic in 
their essence differences meets the disapproval of the individual and 
of certain milieus - the Bulgarians reject some of the initiatives and 
activities of the mission and the Americans support their striving 
after freedom and independence, after national, political and spiri- 
tual identity. And this, in fact, is the leading tendency of the initial 
Bulgarian-American contacts established in the atmosphere of the 
Enlightenment and Renaissance. Clearly confirmed by some of the 
most essential manifestations by the end of the period this tendency 
brings the Bulgarian-American contacts to 'the doorstep' of a new 
historical epoch - new for Bulgaria, for the Balkans and for Europe 
- which started with the signing of the contracts in San Stefano and 
Berlin, The second pecularity refers to the out-of-Europe relations 
of the Bulgarian culture as a form and means of overcoming the ori- 
entation to Europe in its Bulgarian, national and wider range, on the 
one hand, and for the consolidation of the positive elements in this 
culture and its view of the world. This is a principal issue having 
many dimensions all reaching to the so called 'general orientation to 
Europe or Westernization' during the 18th-19th century and to the 
increasing after The Second War American, Japanese, Indian or Chi- 
nese 'entering in Europe' as some authors put it. Of special interest 
to me in this work is one of these dimensions - the spatiaL widening 
of the voLume of relations, contacts and interactions which have 
never "been only literary or cultural even when they were realized as 
such. This aspect is essential and results from the nature of the Hu- 
manistic trends in the Arts, education, science and culture in general. 
These trends do not bear the isolation no matter whether it is spatial 
or ideological; they are opened to the world and the nations; they 
send their messages to them; they grant their achievements and suc- 
cesses to them and they take their contacts with them as a prime 
source for their inner enrichment and as a condition for a construc- 
tive impact. 
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The examples reviewed in this paper definitely reveal the follow- 
ing: the free USA and the enslaves Bulgaria lay bridges to other 
worlds of which future decades will make use for the increasing 
needs of the new times. What is important is that this is achieved 
already during the Renaissance and that is at the very beginning of 
the 19th century. It is then and in some cases even in the transitory 
period that the Bulgarians establish initial relations with the Indian, 
Chinese, Egyptian, Japanese and many other national cultures in 
Asia and Africa. These relations do not show any opposition to the 
European culture and this is, no doubt, important for the charac- 
teristics of the overcoming of the orientation to Europe carried out 
through them. At a later stage such tendencies come into life but the 
aims of the Enlightenment and the Renaissance do not create the 
climate they need to flourish. That is why the flagging of the orien- 
tation to Europe connected to certain extent with the so calLed 
'Europization of the Earth' answers the necessity of mutual contacts 
and enrichment of cultures and nations with different histories and 
spiritual identity. The relations that were being established between 
Bulgaria and the USA are an isolated example of such overcoming 
of the orientation to Europe: the relatively great information about 
America in Bulgaria as well as the involvement of governmental in- 
stitutions in the American presence on the Balkans do not defy the 
independence of the Bulgarian principle at the time. On the contrary 
it challenges it and what was achieved in this direction should be 
dealt with in details. The expected conclusions will be much more 
convincing if they are compared to all the initial contacts which the 
Bulgarians establish (during the Renaissance and most of all during 
the last century) with other nations and cultures outside Europe. 
What is known for sure so far is that the Bulgarian-American con- 
tacts have in this context a central place - both with their inner and 
outer characteristics. 

The third pecularity. From the 80s of the last century when the 
American interest in the Bulgarian translation of the New Testament 
becomes popular among the educated Bulgarians to the end of the 
Renaissance when the „3opmma u newspaper is still in circulation the 
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contacts between the two nations assume the characteristics of a 
well-formed initial stage in the continuing history of the Bulgarian- 
American relations and interactions. Irrevocable characteristics of 
this stage are: the time of a total mutual lack of information is far 
behind; there exists already an increasing interest in the history and 
culture of the two nations; there is available information about 
achievements in different spheres of life in both countries; the first 
accute disagreements which appear at that time are settled and over- 
come by consolidating the Bulgarian national identity in those dec- 
ades and by the respect which prominent American activists showed 
to the liberty-loving ideals of the Bulgarians. In the context of those 
contacts the prerequisites are created for the independent and con- 
sistent development in several directions: the educational, the liter- 
ary, the political and the widely social ones; the role of the individual 
with similar humanistic views wins recognition; the relations with 
America come into the established at the time system of contacts and 
interactions of the Bulgarian culture with the cultures of the woild. 
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